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Bu dersteki külliyeler

1. Şeyh( كل صورة من صور الحكم بغير ما أنزل الله حكمنا عليها بأنها من الكفر الأكبر فالحاكم بها طاغوت
diyerek numaralamayı bu derste 1'den »وعندنا في هذا الدرس جمل من الكليات، الكلية الأولى«

)yeniden başlatıyor

كل من ادعى علم شيء من الغيب المطلق فهو طاغوت )»الكلية الثانية«( .2

كل ذبح يقصد به تعظيم المذبوح له فشرك أكبر )»الكلية الثالثة«( .3

4. )sayarak 4 verildi ;»ا كل ما أهل لغير الله فيحرم أكله )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

كل نذر صرف للمخلوق على وجه التعظيم للمنذور فشرك أكبر )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .5
demesiyle tutarlı; ilk okuyuşta »السادسة« sayarak 5 verildi, sonraki külliyeye ;»ا أيضً

)yok »للمنذور«

كل معصية نذرت فلا يجوز الوفاء بها )»الكلية السادسة«( .6

ا«; .7 كل استغاثة بمخلوق فيما لا يقدر عليه إلا الله فشرك أكبر )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 7 verildi
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00:00 1. Külliye: Allah'ın indirdiğinden başkasıyla hükmetmenin büyük küfür olan

sûretleri ve hüküm verenin tâğût oluşu

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

ulûhiyyet tevhidi külliyelerinin akışı
içindeyiz ve bu derste elimizde birtakım
külliyeler var. 1. külliye: Allah'ın
indirdiğinden başkasıyla hükmetmenin

büyük küfürden olduğuna

hükmettiğimiz her sûreti, onunla

hükmeden tâğûttur. (Tekrar ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق ك

يّات. لّ مَلٌ من الك توحيد الألوهية، وعندنا في هذا الدرس جُ

يّة الأولى: كلُّ صورةٍ من صور الحكم بغير ما أنزل الله لّ الك

مُ بها طاغوت. حكمنا عليها بأنها من الكفر الأكبر فالحاك

)يكررها(

00:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Şüphesiz

kaidelerde yerleşmiş olan husus şudur:

Teşrî (kanun koymak), helâl ve haram

kılmak Allah Azze ve Celle'nin

hususiyetlerindendir. Şer'an ve kevnen

Allah Tebâreke ve Teâlâ'dan başka hâkim

yoktur. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Hüküm ancak Allah'ındır﴾
[Yûsuf 40]. Allah Azze ve Celle şöyle de

buyurmuştur: ﴿Hüküm O'nundur ve O'na

döndürüleceksiniz﴾ [Kasas 88]. Dolayısıyla

bütün şer'î hükümlerin Allah Azze ve

Celle'den sâdır olması zorunludur. İnsanın,

Allah'ın ve Resûlü'nün صلى الله عليه وسلم hükmüne aykırı
bir hükümle hükmetmesi caiz değildir.

Helâl, Allah'ın ve Resûlü'nün helâl

kıldığıdır; haram, Allah'ın ve Resûlü'nün

haram kıldığıdır; din de Allah'ın ve

Resûlü'nün صلى الله عليه وسلم şeriat kıldığıdır.

رّر في القواعد أنّ بالله التوفيق: لا شكّ أنّ المتق أقول و

مَ من خصائص الله عز وجل، فلا يعَ والتحليلَ والتحري التشر

هُ تبارك وتعالى، كما قال الله عز نًا إلا الل عًا وكو مَ شر حاك

هِ﴾ ]يوسف: ٤٠[، وقال الله عز لَّ لِ ا  لَّ حُكْمُ إِ  نِ الْ وجل: ﴿إِ

عُونَ﴾ ]القصص: ٨٨[. فجميعُ  تُرْجَ يْهِ  لَ  حُكْمُ وَإِ  هُ الْ لَ وجل: ﴿

الأحكام الشرعية لا بدّ أن تكون صادرةً من الله عز وجل،

فلا يجوز للإنسان أن يحكم بحكمٍ مخالفٍ لحكم الله ورسوله صلى

مُ ما لّه الله ورسوله، والحرا الله عليه وسلم. فالحلالُ ما أح

حرّمه الله ورسوله، والدينُ ما شرعه الله ورسوله صلى الله

عليه وسلم.

00:57
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Kim Allah Azze ve Celle'yi bırakıp şeriat

koyarsa ya da insanları Allah Azze ve

Celle'nin şeriatından başkasına mecbur

tutarsa, Allah Azze ve Celle ile O'nun

ulûhiyyetinin hususiyetlerinden bir şeyde

çekişmiş olur. Bu durumda insanın Allah'ın
hükümlerinden herhangi birine saldırması,
onu ta'til etmesi ya da yeryüzü

kanunlarından bir şeyle ona muâraza

etmesi caiz değildir. Ancak Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat, Allah'ın indirdiğinden başkasıyla

hükmetmenin birden çok sûreti olduğunu

söyler: Allah'ın indirdiğinden başkasıyla

hükmetmenin sûretlerinden bir kısmı
büyük küfür ve irtidattır; bir kısmı ise

sadece büyük günahlardan bir büyük

günahtır. Bu külliye, Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmenin küfür ve irtidat

olduğu o sûretlerle kayıtlıdır; o sûretlerle

hükmeden kişiye tâğût denir.

فمن شرع من دون الله عز وجل، أو ألزم الناسَ بغير شرع

هَ عز وجل في شيءٍ من الله عز وجل، فقد نازع الل

خصائص ألوهيته. فحينئذٍ لا يجوز للإنسان أن يعتدي على

لها أو يعارضها بشيءٍ من القوانين يعطّ شيءٍ من أحكام الله و

الأرضية. إلا أنّ أهل السنة والجماعة يقولون بأنّ الحكم بغير ما

أنزل الله له صورٌ متعدّدة: فمن صور الحكم بغير ما أنزل الله ما

رَ وردّةً، ومن صور الحكم بغير ما أنزل الله ما رًا أكب يكون كف

يّدةٌ بتلك يّة مق لّ يكون كبيرةً من الكبائر فقط. وهذه الك

رًا وردّةً، مُ فيها بغير ما أنزل الله كف الصور التي يكون الحك

تًا. يُسمّى طاغو مُ بها  فالحاك

01:38

Âlimler bunu şu hâller üzerinden tafsilatlı
olarak açıklamışlardır: Birinci hâl: Kanunu

asıl olarak koyan kişi. Koymakla Allah

Azze ve Celle'nin şeriatına muâraza etmeyi

kasteden kanun koyucu, icmâ ile kâfirdir;

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'ten hiç kimse bu

sûrette muhalefet etmemiştir. O kanunları
koyan, yöneticilere onlarla hükmetmeyi

emreden ve hâkimleri onlarla hükmetmeye

mecbur tutan kişi, sırf bu kanunu

koymasıyla kâfir sayılır.

ةُ الأولى: ءُ ذلك في الأحوال التالية: الحال ل العلما وقد فصّ

يد بوضعه ةً. فواضعُ القانون الذي ير واضعُ القانون أصال

رٌ بالإجماع، ولم يعة الله عز وجل، هذا كاف ةَ شر معارض

يخالف في هذه الصورة أحدٌ من أهل السنة والجماعة. فالذي

ةَ يُلزم القضا  يأمر الحكّامَ بالحكم بها، و يضع تلك القوانين، و

رّد وضعه لهذا القانون. رًا بمج يُعتبر كاف بالحكم بها، فإنه 

02:31
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İkinci hâl: Bu kanunla, onun bütün

kaynaklarında ve uygulama alanlarında

mutlak olarak hükmeden ve Allah Azze ve

Celle'nin indirdiği şeylerden hiçbiriyle asla

hükmetmeyen kişi. Onun bütün ve genel

hükümleri yalnızca bu kanunla olur;

yargılamanın ve muhakemenin bütün

bablarında tebaasının fertleri arasında

ancak bu kanunla hükmeder. Bunun

hakikati şudur: O, Allah'ın şeriatını bu

kanunla değiştirmiştir. O, Allah'ın şeriatını
toptan ve ayrıntılarıyla yerle bir etmiş ve

onun yerine bu kanunu koymuştur. Bu kişi
de Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat arasında ihtilaf

olmaksızın icmâ ile kâfirdir.

مَ المطلق في كلّ ةُ الثانية: الذي يحكم بهذا القانون الحك الحال

مّا أنزل الله عز وجل مصادره وموارده، ولا يحكم بشيءٍ م

ةُ أحكامه إنما تكون بهذا القانون، في ةُ وعامّ فّ أبدًا، وإنما كا

يّته بهذا كلّ أبواب التقاضي والتحاكم، إنما يحكم بين أفراد رع

ةَ الله بهذا القانون، فهو يع تُه أنه مستبدلٌ شر القانون. فحقيق

لَّها هذا القانون. لًا، وأحلّ مح ةً وتفصي يعة الله جمل ناسفٌ لشر

رٌ بالإجماع من غير خلافٍ بين أهل السنة والجماعة. وهذا كاف

03:05

İkinci hâl (Şeyh böyle diyor; kastı üçüncü hâl):

Allah'ın indirdiğiyle hükmetmenin adalet

olmadığına ve Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmenin aslen bu zamana uygun

olmadığına inanıp onu beşerî kanunlarla

değiştirirse, bu sûret de küfür sûretlerinden

sayılır. Bunlardan biri de şudur: Allah'ın
indirdiğiyle hükmetmenin gerekli

olmadığına, Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmeyi bırakıp Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmesinin kendisine caiz

olduğuna inanırsa; sırf Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmenin gerekli olmadığına

inanmasıyla ve sırf Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmenin caiz olduğuna

inanmasıyla büyük küfürle kâfir sayılır.

ةُ الثانية )كذا قال، والمراد: الثالثة(: إن اعتقد أنّ الحكم الحال

بما أنزل الله ليس عدلًا، وأنّ الحكم بما أنزل الله لا يصلح لهذا

ا ةً، فاستبدله بقوانين وضعية، فهذه الصورة أيضً الزمان أصال

ا: إن اعتقد أنّ الحكم بما ية. ومنها أيضً تُعتبر من الصور الكفر

أنزل الله ليس بلازم، وأنه يجوز له أن يترك الحكم بما أنزل

رّد اعتقاده عدمَ لزوم الله وأن يحكم بغير ما أنزل الله؛ فبمج

رّد اعتقاده جوازَ الحكم بغير ما أنزل بمج الحكم بما أنزل الله، و

رَ الأكبر. رًا الكف يُعتبر كاف الله، 

03:52
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05:31 1. Külliye (devam): «Küfrün dûnunda küfür» olan sûret; hükmün zâtî küfür olmayışı

Hâllerden biri de şudur: Bu kanunlarla,

onlarla hükmetmenin Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmekten daha üstün olduğuna,

Allah'ın indirdiğiyle hükmetmenin onlara

denk olmadığına, aksine onlarla

hükmetmenin Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmekten daha üstün olduğuna

inanarak hükmederse; hiç şüphesiz bu da

büyük küfür sûretlerindendir. Bunlardan

biri de şudur: Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmekle Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmek arasında muhayyer

olduğuna inanırsa, sırf muhayyerliğe

inanmasıyla kâfir sayılır.

ا: إن حكم بهذه القوانين معتقدًا أنّ الحكم ومن الأحوال أيضً

بها أفضلُ من الحكم بما أنزل الله، وأنّ الحكم بما أنزل الله

مُ بها أفضلُ من الحكم بما أنزل الله، يًا لها، بل الحك ليس مساو

ا: ا. ومنها أيضً فلا جَرَمَ أنّ هذا من صور الكفر الأكبر أيضً

رٌ بين أن يحكم بما أنزل الله وأن يحكم بغير ما يَّ إن اعتقد أنه مخ

رًا. يُعتبر كاف رَ  رّد اعتقاده التخيي أنزل الله، فبمج

04:45

Bunlardan biri de şudur: Allah'ın
indirdiğiyle hükmetmenin vaciplerden

olduğuna ve herhangi bir davada Allah'ın
indirdiğinden başkasıyla hükmetmenin

kendisine helâl olmadığına inanır; ama bir,

iki ya da üç hükümde, daha az ya da daha

çok, bunun masiyet olduğunu bilerek

ondan sapar. Masiyet olduğunu

bilmektedir; onu buna sevk eden şey, elde

etmek istediği bir arzu ya da kaçmak

istediği bir korkudur. Bununla birlikte kalbi,

yaptığının haram olduğuna ve Allah'ın
indirdiğiyle hükmetmenin kendisine vacip

olduğuna tam olarak inanmaktadır. İşte
Ehl-i Sünnet'in hakkında «küfrün dûnunda

bir küfür» dediği sûret budur; yani

sahibinin dinden çıkmasını gerektirmeyen

küçük küfür cümlesindendir.

ا: إذا اعتقد أنّ الحكم بما أنزل الله من الواجبات، ومنها أيضً

يّةٍ إلا بما أنزل الله، ولكنه وأنه لا يحلّ له أن يحكم في أيّ قض

عدل عن ذلك مع علمه بمعصيته، في حكمٍ أو حكمين أو

مًا بمعصيته، وإنما يحمله على ذلك ثلاثةٍ، أو أقلَّ أو أكثر، عال

يد الفرارَ منها، مع كمال اعتقاد ةٌ ير لَها أو رهب يد تحصي ةٌ ير رغب

قلبه بحرمة ما فعل، وأنّ الحكم بما أنزل الله من الواجبات

رٌ عليه؛ فهذه الصورة هي التي قال فيها أهلُ السنة بأنها كف

دون كفر، يعني أنها من جملة الكفر الأصغر الذي لا يوجب

لّة. خروجَ صاحبه من الم

05:31
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Bunun aslı şudur: Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmek, Allah'tan başkasına

secde etmek veya Allah'tan başkasından

istiğâse etmek gibi zâtî küfürden değildir; o

ancak masiyetler cümlesinden bir

masiyettir. Ehl-i Sünnet'in icmâıyla

yerleşmiş olan husus şudur: Masiyeti

işlemek, ancak ona helâl olduğu inancı
eşlik ederse failin küfrünü gerektirir. Zina

eden kişi zinanın helâl olduğuna

inanmadan zina ederse bu bir büyük

günahtır; ama zinanın helâl olduğuna

inanırsa, zina etmese bile kâfirdir.

Dolayısıyla Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmenin zâtî küfür

sûretlerinden olduğunu düşünmeyiz; o

ancak, kendisine bir inanç eşlik etmedikçe

sahibini dinden çıkarmayan masiyetler

cümlesindendir.

وأصلُ ذلك أنّ الحكم بغير ما أنزل الله ليس من الكفر

الذاتي، كالسجود لغير الله أو الاستغاثة بغير الله، وإنما هو

رّر بإجماع أهل السنة أنّ فعلَ ةٌ من جملة المعاصي. والمتق معصي

؛ حِلّ رَ الفاعل إلا إذا صاحبه اعتقادُ ال المعصية لا يوجب كف

رَ معتقدٍ حِلَّ الزنا فهو كبيرة، لكن إن فإذا زنى الزاني غي

. فلا نتصوّر أنّ الحكم رٌ وإن لم يزنِ اعتقد حِلَّ الزنا فإنه كاف

بغير ما أنزل الله من صور الكفر الذاتي، وإنما هو من جملة

لّة إلا إذا صاحبه بُها من الم المعاصي التي لا يخرج صاح

اعتقاد.

06:39

Bu yüzden görürsünüz ki, Allah'ın
indirdiğinden başkasıyla hükmeden kişinin

kâfir olduğuna hükmettiğimiz sûretler,

daima bir inançla beraber ya da ona bitişik
olur: Denk olduğuna inanarak hükmederse,

muhayyerliğe inanarak hükmederse,

üstünlüğe inanarak hükmederse. Bu

sûretlerde tekfiri inançla kayıtlamamız,

Allah'ın indirdiğinden başkasıyla

hükmetmede aslın onun sadece bir masiyet

olması olduğuna delildir. Bu yüzden son

sûrette, onun Allah'ın indirdiğiyle

hükmetmenin vacip olduğunu ikrar ettiğini

kesin olarak belirttiğimizde —onu bu

davalarda hükmetmemeye iten şey ancak

elde etmek istediği bir arzu ya da kaçmak

istediği bir korkudur ve hatalı olduğunu

tam olarak bilmekte ve inanmaktadır— bu

sûrete bir inanç eşlik etmediği için onun

büyük günahlardan bir büyük günah

olduğunu, ama sahibini küfre

ulaştırmadığını söyledik.

ولذلك تجدون أنّ الصور التي حكمنا على الحاكم بغير ما أنزل

ةً بشيءٍ من ةً أو مقترن ب مًا تكون مصحو رٌ دائ الله فيها بأنه كاف

رَ، الاعتقاد: إن حكم معتقدًا مساواةً، إن حكم معتقدًا التخيي

إن حكم معتقدًا الأفضلية. فتقييدُنا للتكفير في هذه الصور

بالاعتقاد دليلٌ على أنّ الأصل في الحكم بغير ما أنزل الله أنه

رٌّ  قِ مُ مّا جزمنا بأنه  رّدُ معصية. ولذلك في الصورة الأخيرة، ل مج

بوجوب الحكم بما أنزل الله، وإنما جعله لا يحكم في هذه

يد الفرارَ منها، مع كمال ةٌ ير لَها أو رهب يد تحصي ةٌ ير القضايا رغب

مّا لم يصحبها اعتقادٌ علمه واعتقاده بأنه مخطئ، هذه الصورة ل

بَها إلى قلنا بأنها كبيرةٌ من الكبائر، لكن لا توصل صاح

الكفر.

07:43
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Bu meseleyi tartışmak istediğinizde, önce

sizinle tartışan kişinin kalbinde şunu

yerleştirmeniz gerekir: Allah'ın
indirdiğinden başkasıyla hükmetmek bütün

sûretlerinde zâtî küfürden değildir; o

masiyetlerden bir masiyet ve büyük

günahlardan bir büyük günahtır. Bu

masiyetin sahibi, masiyetine helâl olduğu

inancı eşlik etmedikçe —helâl olduğu

inancı— imandan küfür dairesine çıkmaz.

Çünkü bu cüz'î meseleyi tartışanlardan

birçoğunun Allah'ın indirdiğinden

başkasıyla hükmetmeyi zâtî küfürden

zannettiğini görüyoruz; bu ise hatadır.

رّروا في فإذا أردتم أن تناقشوا في هذه القضية فلا بدّ أن تق

قلب من يناقشكم أولًا أنّ الحكم بغير ما أنزل الله ليس من

ةٌ من المعاصي الكفر الذاتي في كلّ صوره، وإنما هو معصي

وكبيرةٌ من الكبائر، ولا يخرج صاحبُ هذه المعصية من

تَه اعتقادُ يمان إلى دائرة الكفر إلا إذا صاحب معصي الإ

مّن يناقش في رًا م . وذلك لأننا نرى كثي حِلّ ، اعتقادُ ال حِلّ ال

هذه الجزئية يظنّ أنّ الحكم بغير ما أنزل الله من الكفر

الذاتي، وهذا خطأ.

08:51

Deliller, hükmün Allah Azze ve Celle'nin

hususiyetlerinden olduğuna delâlet etmiştir.
Kaidelerde yerleşmiş olan husus da şudur:

Şer'î hükümler sabit olmak için sahih ve

açık delillere muhtaçtır. Bunlardan biri

Allah Azze ve Celle'nin şu sözüdür: ﴿Yoksa

onlar cahiliye hükmünü mü arıyorlar?

Kesin olarak inanan bir topluluk için

hüküm bakımından Allah'tan daha güzel

kim vardır?﴾ [Mâide 50]. Allah Azze ve

Celle üç ayette şöyle buyurur: ﴿Kim

Allah'ın indirdiğiyle hükmetmezse, işte
onlar kâfirlerin ta kendileridir﴾ [Mâide 44];

ikinci ayette: ﴿işte onlar zalimlerin ta

kendileridir﴾ [Mâide 45]; üçüncü ayette:

﴿işte onlar fasıkların ta kendileridir﴾
[Mâide 47].

ةُ على أنّ الحكم من خصائص الله عز وجل، لّ لّت الأد وقد د

رّر في القواعد أنّ الأحكام الشرعية تفتقر في ثبوتها والمتق

لّة الصحيحة الصريحة. فمن ذلك قولُ الله عز وجل: للأد

لِّقَوْمٍ  مًا   هِ حُكْ لَّ سَنُ مِنَ ال حْ ۚ  وَمَنْ أَ غُونَ بْ يَ ةِ  يَّ لِ جَاهِ  حُكْمَ الْ فَ ﴿أَ

يقول الله عز وجل في ثلاث آيات: نُونَ﴾ ]المائدة: ٥٠[. و قِ يُو

رُونَ﴾ ]المائدة: فِ لْكَا هُمُ ا ئِكَ  لَٰ  و فَأُ هُ   لَّ زَلَ ال ن مَا أَ بِ كُم  حْ  مْ يَ لَّ ﴿وَمَن 

مُونَ﴾ ]المائدة: ٤٥[، لِ ا هُمُ الظَّ ئِكَ  لَٰ  و فَأُ ٤٤[، وفي الآية الثانية: ﴿

قُونَ﴾ ]المائدة: ٤٧[. لْفَاسِ هُمُ ا ئِكَ  لَٰ  و فَأُ وفي الآية الثالثة: ﴿

09:41
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11:04 1. Külliye (devam): İbnü'l-Kayyim, İbn Ebi'l-İzz, İbn Hazm, İbn Teymiyye ve İbn

Kesîr'den nakiller

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Sana

indirilene ve senden önce indirilene iman

ettiklerini iddia edenleri görmedin mi? Onu

inkâr etmekle emrolundukları hâlde

tâğûtun önünde muhakeme olmak

istiyorlar﴾ [Nisâ 60]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Yoksa onların, Allah'ın izin

vermediği şeyleri dinden onlara şeriat kılan

ortakları mı var?﴾ [Şûrâ 21]. Bu konudaki

deliller çoktur. Bunlardan biri de Allah Azze

ve Celle'nin şu sözüdür: ﴿Şüphesiz Biz sana

Kitab'ı hak ile indirdik﴾ «…arasındakini

tasdik edici olarak…» (Şeyh burada Mâide 48'in

lafzına kayıyor ve ayeti yeniden okuyor). Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿…hak

ile; insanlar arasında Allah'ın sana

gösterdiği şekilde hükmedesin diye.

Hainlerin savunucusu olma﴾ [Nisâ 105].

Allah Azze ve Celle şöyle de buyurmuştur:

﴿Aralarında Allah'ın indirdiğiyle hükmet﴾
[Mâide 49].

نُوا هُمْ آمَ  نَّ مُونَ أَ عُ يَزْ لَّذِينَ  لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   يقول الله عز وجل: ﴿أَ و

لَى  مُوا إِ كَ حَا يَتَ ن  رِيدُونَ أَ يُ لِكَ  بْ قَ نزِلَ مِن  يْكَ وَمَا أُ لَ  نزِلَ إِ مَا أُ بِ

يقول الله بِهِ﴾ ]النساء: ٦٠[. و رُوا  فُ يَكْ ن  مِرُوا أَ  قَدْ أُ غُوتِ وَ ا الطَّ

ذَن يَأْ لَمْ  مِّنَ الدِّينِ مَا  هُم  لَ عُوا  شَرَ ءُ  شُرَكَا هُمْ  لَ مْ  عز وجل: ﴿أَ

ا ةُ في ذلك كثيرة. ومنها أيضً لّ هُ﴾ ]الشورى: ٢١[. والأد  لَّ بِهِ ال

قًا مُصدِّ قِّ﴾ » حَ  بِالْ تَابَ  كِ لْ يْكَ ا لَ  نَا إِ لْ زَ ن ا أَ نَّ  قولُ الله عز وجل: ﴿إِ

Şeyh burada Mâide 48'in lafzına kayıyor( »…لما بين

قِّ حَ  بِالْ ve ayeti yeniden okuyor(، وقال الله عز وجل: ﴿

يمًا﴾ صِ نِينَ خَ ئِ خَا  لِّلْ  تَكُن  هُۚ  وَلَا   لَّ رَاكَ ال مَا أَ بِ نَّاسِ  يْنَ ال بَ كُمَ  تَحْ لِ

زَلَ ن مَا أَ بِ هُم  نَ يْ بَ كُم  نِ احْ ]النساء: ١٠٥[. وقال الله عز وجل: ﴿وَأَ

هُ﴾ ]المائدة: ٤٩[.  لَّ ال

10:19

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Allah'ın
indirdiğinden başkasıyla hükmetmek,

hükmedenin hâline göre iki küfrü, küçüğü

ve büyüğü de kapsar. Şöyle ki, eğer o —
gördün mü nasıl?— eğer o bu olayda

Allah'ın indirdiğiyle hükmetmenin vacip

olduğuna inanır, cezayı hak ettiğini itiraf

etmekle birlikte isyan ederek ondan

saparsa, bu küçük küfürdür. Eğer onun

Allah'ın hükmü olduğunu kesin olarak

bilmekle birlikte vacip olmadığına ve bunda

muhayyer olduğuna inanırsa, bu büyük

küfürdür. Eğer onu bilmez ve isabet

edemezse, bu kişi hata edendir; hata

edenlerin hükmüne tâbidir.» Sözü burada

bitti.

مُ ابن القيّم رحمه الله تعالى: »إنّ الحكم بغير ما أنزل قال الإما

رَ والأكبر، بحسب حال الحاكم؛ ين: الأصغ الله يتناول الكفر

فإنه إن اعتقد ـ شفت كيف؟ ـ فإنه إن اعتقد وجوبَ الحكم

نًا، مع اعترافه بما أنزل الله في هذه الواقعة، وعدل عنه عصيا

رُ رٌ أصغر. وإن اعتقد أنه غي بة، فهذا كف قٌّ للعقو بأنه مستح

رٌ مُ الله، فهذا كف رٌ فيه، مع تيقّنه أنه حك يَّ واجب، وأنه مخ

مُ المخطئين«. انتهى أكبر. وإن جهله وأخطأه فهذا مخطئٌ له حك

كلامه.

11:04
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İbn Ebi'l-İzz el-Hanefî —Allah ona rahmet

etsin— «Şerhu't-Tahâviyye»de uzun ama

güzel bir nakil yapar. Şöyle der: «Burada

dikkat edilmesi gereken bir husus vardır:

Allah'ın indirdiğinden başkasıyla

hükmetmek, bazen dinden çıkaran bir

küfür olur; bazen büyük ya da küçük bir

masiyet olur. Zikredilen iki görüşe göre bu

ya mecazî bir küfür ya da küçük küfür

olur. Bu da hükmedenin hâline göredir. Eğer

Allah'ın indirdiğiyle hükmetmenin vacip

olmadığına —bu birincisi— ve bunda

muhayyer olduğuna inanırsa ya da onun

Allah'ın hükmü olduğunu kesin olarak

bilmekle birlikte onu hafife alırsa, bu

büyük küfürdür.

ية« زّ الحنفيُّ رحمه الله في »شرح الطحاو وقال ابنُ أبي الع

ن يُتفطَّ لًا، لكنه جميل، قال: »ها هنا أمرٌ يجب أن  ي لًا طو نق

رًا ينقل عن له، وهو أنّ الحكم بغير ما أنزل الله قد يكون كف

رًا إمّا يكون كف ةً كبيرةً أو صغيرة، و لّة، وقد يكون معصي الم

ين، وذلك رًا أصغر، على القولين المذكور ا وإمّا كف يًّ مجاز

رُ بحسب حال الحاكم. فإنه إن اعتقد أنّ الحكم بما أنزل الله غي

رٌ فيه، أو استهان به مع تيقّنه يَّ واجب ـ هذه الأولى ـ وأنه مخ

رٌ أكبر. مُ الله، فهذا كف أنه حك

11:54

Eğer Allah'ın indirdiğiyle hükmetmenin

vacip olduğuna inanır, bu olaydaki hükmü

de bilir, ama cezayı hak ettiğini itiraf

etmekle birlikte ondan saparsa, bu kişi
âsîdir; mecazî küfürle ya da küçük küfürle

kâfir diye isimlendirilir. Eğer bu olaydaki

Allah'ın hükmünü bilmez, hükmü

öğrenmek için gayretini sarf edip bütün

gücünü tüketmekle birlikte ona isabet

edemezse, bu kişi hata edendir;

içtihadından dolayı ona ecir vardır, hatası
da bağışlanmıştır.» Sözü burada bitti.

وإن اعتقد وجوبَ الحكم بما أنزل الله، وعلمه في هذه الواقعة،

، بة، فهذا عاصٍ قٌّ للعقو وعدل عنه مع اعترافه بأنه مستح

مَ رًا أصغر. وإن جهل حك ا، أو كف يًّ رًا مجاز رًا كف يُسمّى كاف  و

الله فيها، مع بذل جهده واستفراغ وسعه في معرفة الحكم،

وأخطأه، فهذا مخطئٌ، له أجرٌ على اجتهاده، وخطؤه مغفور«.

انتهى كلامه.

12:35

İmam İbn Hazm —Allah ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: «Müslümanlardan iki kişi
arasında şu konuda ihtilaf yoktur: Kim

İncil'in hükmüyle, İslâm şeriatında üzerine

nas olarak vahiy gelmemiş bir şeyde

hükmederse, o kâfir, müşrik ve İslâm'ın
dışındadır.» İmam İbn Teymiyye —Allah

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: «Bu

Tevrat nüshaları tahrif edilmiştir;

içindekiyle amel etmek caiz değildir. Bugün

onun tahrif edilmiş ve neshedilmiş
şeriatlarıyla amel eden kâfirdir.»

مُ ابن حزمٍ رحمه الله تعالى: »لا خلافَ بين اثنين وقال الإما

مّا لم يأتِ بالنصّ عليه من المسلمين أنّ من حكم بحكم الإنجيل م

رٌ مشركٌ خارجٌ عن يعة الإسلام فإنه كاف وحيٌ في شر

نُسخ هذه مُ ابن تيمية رحمه الله: » الإسلام«. وقال الإما

لة، لا يجوز العملُ بما فيها، ومن عمل اليوم التوراة مبدَّ

لة والمنسوخة فهو كافر«. بشرائعها المبدَّ

13:03
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İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Dediler ki —yani

âlimler—: Kur'an gelmiş ve icmâ sahih

olarak sabit olmuştur ki, İslâm dini

kendisinden önceki her dini neshetmiştir.
Tevrat ve İncil'in getirdiğine bağlanıp
Kur'an'a uymayan kâfirdir. Allah, Tevrat'ta,

İncil'de ve diğer dinlerde bulunan her

şeriatı iptal etmiş, cinlere ve insanlara

İslâm'ın şeriatlarını farz kılmıştır. İslâm'ın
haram kıldığından başka haram, İslâm'ın
vacip kıldığından başka farz yoktur.»

مُ ابن القيّم رحمه الله تعالى: »قالوا ـ أي العلماء ـ: قال الإما

حّ الإجماعُ بأنّ دين الإسلام نسخ كلَّ وقد جاء القرآنُ وص

ةُ والإنجيل دينٍ كان قبله، وأنّ من التزم ما جاءت به التورا

يعةٍ كانت في هُ كلَّ شر تّبع القرآنَ فإنه كافر، وقد أبطل الل ولم ي

التوراة والإنجيل وسائر الملل، وافترض على الجنّ والإنس

شرائعَ الإسلام، فلا حرامَ إلا ما حرّمه الإسلام، ولا فرضَ

إلا ما أوجبه الإسلام«.

13:37

İmam İbn Kesîr —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «Kim peygamberlerin

sonuncusu Muhammed aleyhissalâtu

vesselâm'a indirilmiş muhkem şeriatı
bırakır da neshedilmiş başka şeriatların
önünde muhakeme olursa kâfir olur. Ya

Yâsık'ın —ki o, bazı kâfir taifelerin onunla

hükmettiği bir kitaptır— önünde

muhakeme olan ve onu ona (şeriata)

takdim edene ne demeli?! Kim bunu

yaparsa Müslümanların icmâıyla kâfir

olur.»

مُ ابن كثيرٍ رحمه الله تعالى: »من ترك الشرعَ وقال الإما

لَ على محمدٍ خاتمِ الأنبياء عليه الصلاة والسلام، المحكَم المنزَّ

وتحاكم إلى غيره من الشرائع المنسوخة، كفر؛ فكيف بمن

تحاكم إلى الياسق ـ وهو كتابٌ يحكم به بعضُ الطوائف الكافرة

ـ؟! فكيف بمن تحاكم إلى الياسق وقدّمها عليه؟! من فعل ذلك

كفر بإجماع المسلمين«.

14:09

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Adaletle

hükmetmek her zaman ve mekânda,

herkese karşı ve herkes için mutlak olarak

vaciptir. Muhammed'e صلى الله عليه وسلم Allah'ın
indirdiğiyle hükmetmek ise özel bir

adalettir; adalet türlerinin en mükemmeli

ve en güzelidir. Onunla hükmetmek

Peygamber'e صلى الله عليه وسلم ve ona uyan herkese

vaciptir. Allah'ın ve Resûlü'nün hükmüne

bağlanmayan kâfirdir.» Sözü burada bitti,

Allah ona rahmet etsin. Allah en iyisini

bilir.

مُ بالعدل واجبٌ مُ ابن تيمية رحمه الله تعالى: »الحك وقال الإما

مطلقًا، في كلّ زمانٍ ومكان، على كلّ أحدٍ ولكلّ أحد،

مُ بما أنزل الله على محمدٍ صلى الله عليه وسلم هو عدلٌ والحك

مُ به واجبٌ نُها، والحك ، وهو أكملُ أنواع العدل وأحس خاصّ

تّبعه، ومن لم يلتزم لِّ من ا على النبيّ صلى الله عليه وسلم وك

مَ الله ورسوله فهو كافر«. انتهى كلامه رحمه الله، والله حك

أعلم.

14:41
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15:17 2. Külliye: Mutlak gaybdan bir şeyi bildiğini iddia eden herkes tâğûttur

2. külliye: Mutlak gaybdan bir şeyi

bildiğini iddia eden herkes tâğûttur.

(Tekrar ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat nezdinde

kaidelerde yerleşmiş olan husus şudur:

Mutlak gaybı bilmek Allah Azze ve Celle'nin

hususiyetlerindendir; bu, O'nun

rubûbiyyetinin vasıflarından bir vasıftır.
Dolayısıyla yaratılmışlardan herhangi

birinin —kim olursa olsun— bu gaybdan

bir şey bildiğine inanmamız caiz değildir;

ancak Allah Azze ve Celle'nin vahiy yoluyla

ona bildirdiği müstesnadır. Kim Allah'tan

başkasının bu gaybdan bir şey bildiğini

iddia ederse, onu rubûbiyyetinin bir

hususiyetinde Allah Azze ve Celle'ye denk

kılmış olur; böylece müşrik olur.

مَ شيءٍ من الغيب المطلق فهو يّة الثانية: كلُّ من ادّعى عل لّ الك

رّر في القواعد بالله التوفيق: والمتق طاغوت. )يكررها( أقول و

مَ الغيب المطلق من خصائص عند أهل السنة والجماعة أنّ عل

يّته، فلا يجوز بوب ةٌ من خصال ر الله عز وجل، وهي خصل

ئًا نًا من كان ـ أنه يعلم شي أن نعتقد أنّ أحدًا من الخلق ـ كائ

من هذا الغيب إلا ما أطلعه الله عز وجل بالوحي عليه. ومن

ئًا من هذا الغيب فإنه يكون قد زعم أنّ غير الله يعلم شي

يّته، فيكون بوب يًا لله عز وجل في خصيصة ر جعله مساو

مشركًا.

15:17

Pek çok delil, Allah'ın gayb bilgisini

Kendisine has kıldığına delâlet etmiştir;

gaybı Allah'tan başkası bilmez. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿De ki:

Göklerde ve yerde olanlar gaybı bilmez;

ancak Allah bilir﴾ [Neml 65]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿O gaybı bilendir;

gaybını kimseye açmaz﴾ [Cin 26], ayetin

tamamı. Allah Azze ve Celle Peygamberi'ne

:hitap ederek şöyle buyurmuştur: ﴿De ki صلى الله عليه وسلم

Ben, Allah'ın dilediği dışında kendime ne bir

fayda ne de bir zarar verme gücüne

sahibim. Eğer gaybı bilseydim, elbette daha

çok hayır yapardım ve bana hiçbir kötülük

dokunmazdı﴾ [A'râf 188].

ةُ الكثيرة على أنّ الله قد استأثر بعلم الغيب، لّ لّت الأد وقد د

مُ مَن لَ يَعْ ا  قُل لَّ فلا يعلم الغيبَ إلا الله. قال الله عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]النمل: ٦٥[. وقال  لَّ ا ال لَّ يْبَ إِ غَ لْ رْضِ ا مَاوَاتِ وَالْأَ فِي السَّ

حَدًا﴾ ]الجن: بِهِ أَ يْ لَىٰ غَ عَ رُ  يُظْهِ لَا  فَ يْبِ  غَ لْ مُ ا لِ عَا الله عز وجل: ﴿

يَّه صلى الله بًا نب ةَ بتمامها. وقال الله عز وجل مخاط ٢٦[، الآي

ا مَا لَّ ا إِ ضَرًّ عًا وَلَا   نَفْ سِي  نَفْ لِ لِكُ  مْ ا أَ قُل لَّ عليه وسلم بقوله: ﴿

خَيْرِ وَمَا  ثَرْتُ مِنَ الْ  تَكْ  يْبَ لَاسْ غَ لْ مُ ا لَ عْ نتُ أَ لَوْ كُ هُۚ  وَ  لَّ ءَ ال شَا

وءُ﴾ ]الأعراف: ١٨٨[. يَ السُّ نِ مَسَّ

16:13
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Şüphesiz Allah göklerin ve yerin gaybını
bilendir﴾ [Fâtır 38]; diğer ayette: ﴿Şüphesiz

Allah göklerin ve yerin gaybını bilir﴾
[Hucurât 18]; başka bir ayette de şöyle

buyurmuştur: ﴿Göklerin ve yerin gaybı
Allah'ındır﴾ [Hûd 123]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Gayb ancak

Allah'ındır. Bekleyin, ben de sizinle birlikte

bekleyenlerdenim﴾ [Yûnus 20].

مَاوَاتِ يْبِ السَّ مُ غَ لِ عَا هَ   لَّ نَّ ال يقول الله عز وجل: ﴿إِ و

مُ لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال ﴾ ]فاطر: ٣٨[، وفي الآية الأخرى: ﴿إِ رْضِ وَالْأَ

﴾ ]الحجرات: ١٨[، وقال في آيةٍ رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ يْبَ السَّ غَ

﴾ ]هود: ١٢٣[. رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ يْبُ السَّ هِ غَ لَّ لِ أخرى: ﴿وَ

مِّنَ كُم  عَ نِّي مَ  رُوا إِ تَظِ فَان هِ  لَّ لِ يْبُ  غَ لْ مَا ا  نَّ  وقال الله عز وجل: ﴿إِ

ينَ﴾ ]يونس: ٢٠[. تَظِرِ مُن لْ ا

16:56

Melekler de Allah Azze ve Celle katındaki

büyük mertebelerine rağmen gaybı
bilmezler. Nitekim Allah Azze ve Celle onlar

hakkında şöyle buyurmuştur: ﴿Ben

yeryüzünde bir halife yaratacağım. Dediler

ki: Biz Seni hamdinle tesbih ve takdis edip

dururken, orada bozgunculuk yapacak ve

kan dökecek birini mi yaratacaksın?

Buyurdu ki: Ben sizin bilmediklerinizi

bilirim﴾ [Bakara 30]. Allah Azze ve Celle

peygamberler hakkında da şöyle

buyurmuştur; Allah Azze ve Celle

Peygamberi hakkında —bunu zikrettim mi

bilmiyorum— şöyle buyurmuştur: ﴿Eğer

gaybı bilseydim, elbette daha çok hayır
yapardım ve bana hiçbir kötülük

dokunmazdı﴾ [A'râf 188].

ةُ ـ على عِظَم منزلتهم عند الله عز وجل ـ فإنهم لا والملائك

فِي نِّي جَاعِلٌ   يعلمون الغيب، كما قال الله عز وجل عنهم: ﴿إِ

ءَ فِكُ الدِّمَا يَسْ وَ هَا  فِي دُ  سِ يُفْ هَا مَن  فِي عَلُ  جْ  تَ لُوا أَ قَا ةًۖ   لِيفَ خَ رْضِ  الْأَ

مُ مَا لَا لَ عْ نِّي أَ  قَالَ إِ   ۖ لَكَ نُقَدِّسُ  مْدِكَ وَ حَ بِّحُ بِ  نُسَ حْنُ   وَنَ

مُونَ﴾ ]البقرة: ٣٠[. وقال الله عز وجل عن الأنبياء، وقال لَ تَعْ

لَوْ يّه ـ ولا أدري ذكرتُها أو لا ـ: ﴿وَ الله عز وجل عن نب

وءُ﴾ يَ السُّ نِ خَيْرِ وَمَا مَسَّ  ثَرْتُ مِنَ الْ  تَكْ  يْبَ لَاسْ غَ لْ مُ ا لَ عْ نتُ أَ كُ

]الأعراف: ١٨٨[.

17:18

Allah Azze ve Celle cinler hakkında şöyle

buyurmuştur: ﴿O (Süleyman) yere yıkılınca

cinler anladılar ki, eğer gaybı bilselerdi o

alçaltıcı azap içinde kalmazlardı﴾ [Sebe'

14]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Bunlar, sana vahyettiğimiz gayb

haberlerindendir. Bundan önce bunları ne

sen biliyordun ne de kavmin﴾ [Hûd 49].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Medine

halkından da nifakta inat edip direnenler

var; sen onları bilmezsin﴾ [Tevbe 101].

Melekler ve peygamberler kadirlerinin

yüceliğine rağmen gaybdan hiçbir şey

bilmiyorlarsa, onlardan aşağıda olanların
bilmemesi evleviyetle sabittir.

وْ  لَّ ن  جِنُّ أَ  نَتِ الْ  يَّ بَ تَ ا خَرَّ  مَّ لَ فَ ﴿ : وقال الله عز وجل عن الجنّ

مُهِينِ﴾ ]سبأ: ١٤[. لْ عَذَابِ ا لْ فِي ا ثُوا  بِ لَ يْبَ مَا  غَ لْ مُونَ ا لَ يَعْ نُوا  كَا

ۖ  مَا يْكَ لَ  هَا إِ ي نُوحِ يْبِ  غَ لْ بَاءِ ا ن لْكَ مِنْ أَ تِ وقال الله عز وجل: ﴿

هَٰذَا﴾ ]هود: ٤٩[.  بْلِ  قَ مُكَ مِن  قَوْ نتَ وَلَا  مُهَا أَ لَ تَعْ نتَ  كُ

نِّفَاقِ  لَى ال عَ مَرَدُوا  نَةِۖ   مَدِي لْ هْلِ ا يقول الله عز وجل: ﴿وَمِنْ أَ و

ءُ ـ على ةُ والأنبيا هُمْ﴾ ]التوبة: ١٠١[. فإذا كان الملائك مُ لَ تَعْ لَا 

ئًا من الغيب، فمن دونهم من جلالة قدرهم ـ لا يعلمون شي

باب أولى.

17:52
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İmam Buhârî'nin «Sahîh»inde Rubeyyi' bint

Muavviz'in —Allah ondan razı olsun—
hadisinde şöyle der: «Gerdeğe girdiğim

zaman Resûlullah صلى الله عليه وسلم yanıma girdi ve senin

benden oturduğun yer gibi yatağımın
üzerine oturdu. Bizim küçük cariyelerimiz

def çalmaya ve babalarımdan öldürülenler

için ağıt söylemeye başladılar. Derken

onlardan biri, bir cariye: "Aramızda yarın
ne olacağını bilen bir peygamber var" dedi.

Bunun üzerine Peygamber صلى الله عليه وسلم: "Bunu bırak,

söylemekte olduğun şeyi söyle" buyurdu.»

(Buhârî)

مُعوِّذٍ يِّع بنت   ب رُّ وفي »صحيح الإمام البخاري« من حديث ال

رضي الله عنها قالت: »دخل رسولُ الله صلى الله عليه وسلم

، فجلس على فراشي كمجلسك مني، فجعلت بُنِيَ عليَّ حين 

قُتل من آبائي، إذ يندُبن من  فّ و بن بالدُّ ياتٌ لنا يضر وَير جُ

يٌّ يعلم ما في غدٍ، فقال ةٌ منهنّ ـ: وفينا نب ي قالت واحدةٌ ـ جار

النبيّ صلى الله عليه وسلم: دعي هذه، وقولي بالتي كنتِ

.)Buhârî( »تقولين

18:28

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü hakkında:

﴿Şüphesiz kıyamet saatinin bilgisi Allah

katındadır; yağmuru O indirir﴾ [Lokmân

34], ayetin tamamı; İmam İbn Cerîr ve Ebû

Hâtim (Şeyh böyle diyor; bilinen isim İbn Ebî Hâtim)

Mücâhid'den şöyle rivayet etmiştir: «Çöl

ehlinden bir adam Peygamber'e صلى الله عليه وسلم gelip

ona şöyle dedi: Ey Allah'ın Resûlü!

Hanımım hamile, ne doğuracağını bana

haber ver. Memleketimiz kurak, yağmurun

ne zaman yağacağını bana haber ver. Ne

zaman doğduğumu biliyorum, ne zaman

öleceğimi bana haber ver. Bunun üzerine

Allah Azze ve Celle şu ayeti indirdi:

﴿Şüphesiz kıyamet saatinin bilgisi Allah

katındadır; yağmuru O indirir ve

rahimlerde olanı O bilir﴾ [Lokmân 34].»

Ayetin sonuna kadar.

نَزِّلُ يُ  عَةِ وَ ا مُ السَّ هُ عِلْ هَ عِندَ  لَّ نَّ ال وفي قول الله عز وجل: ﴿إِ

ير وأبو مُ ابن جر ةَ بتمامها؛ روى الإما ﴾ ]لقمان: ٣٤[، الآي يْثَ غَ لْ ا

حاتم )كذا قال، والمعروف: ابن أبي حاتم( عن مجاهدٍ قال:

»جاء رجلٌ من أهل البادية إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم

فقال له: يا رسول الله، إنّ امرأتي حُبلى فأخبرني ما تلد،

ةٌ فأخبرني متى ينزل الغيث، وقد علمتُ متى ب بلادُنا جَدْ و

وُلدتُ فأخبرني متى أموت. فأنزل الله عز وجل هذه الآية:

فِي مُ مَا  لَ يَعْ  يْثَ وَ غَ لْ نَزِّلُ ا يُ  عَةِ وَ ا مُ السَّ هُ عِلْ هَ عِندَ  لَّ نَّ ال ﴿إِ

رْحَامِ﴾ ]لقمان: ٣٤[«، إلى آخر الآية بتمامها. الْأَ

19:05
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19:49 2. Külliye (devam): Kâhin, müneccim ve arrâfın hükmü; Sıddîk Hasan Hân'ın sözü

Âlimler, gayb bilgisinden bir şey iddia eden

herkesin tâğût olduğunu açıkça

belirtmişlerdir. Bunu Allah Azze ve Celle'nin

şu sözüyle delillendirmişlerdir: «…iddia

edenleri görmedin mi…» (Şeyh önce Nisâ 60'ın

başını okuyup düzeltiyor), ﴿Kendilerine

Kitap'tan bir pay verilenleri görmedin mi?

Cibt'e ve tâğûta inanıyorlar﴾ [Nisâ 51]. Cibt

sihirdir; tâğût ise üzerlerine şeytanların
indiği kâhinlerdir; her kabilede bir tane

(vardı). Bu kâhinler ancak gaybî işler

hakkında konuşurlar. Şâri' de mutlak gaybî

işler hakkında konuşanı tâğût olmakla

nitelemiştir.

ئًا من علم الغيب ءُ على أنّ كلَّ من ادّعى شي وقد نصّ العلما

فإنه طاغوت، استدلالًا بقول الله عز وجل: »ألم تر إلى

Şeyh önce Nisâ 60'ın başını okuyup( »…الذين يزعمون

تَابِ كِ لْ مِّنَ ا بًا  ي نَصِ تُوا  و لَّذِينَ أُ لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   düzeltiyor(، ﴿أَ

جِبتُ هو ﴾ ]النساء: ٥١[. وال اغُوتِ بْتِ وَالطَّ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ

: كُهّانٌ كانت تنزل عليهم الشياطين، في السحر، والطاغوتُ

يّة، كلّ حيٍّ واحد. وهؤلاء الكُهّان إنما يتكلّمون في أمورٍ غيب

يّة المطلقة بأنه لّم في الأمور الغيب فوصف الشارعُ مَن يتك

طاغوت.

19:49

Âlimler, Allah Azze ve Celle'nin bilgisini

Kendisine has kıldığı gaybdan bir şeyi

bildiğini iddia eden herkesin kâfir olduğu

üzerinde icmâ etmişlerdir. Buna göre:

Kâhin kâfirdir, çünkü gaybı bildiğini iddia

edenlerdendir. Müneccim kâfirdir, çünkü

gaybı bildiğini iddia eder. Arrâf kâfirdir,

çünkü gaybı bildiğini iddia edenlerdendir.

Gelecekteki işleri keşfetmek için çakıl taşı
atan da kâhinler cümlesindendir. Kuma

çizgi çizen, büyücü-hokkabaz, yıldızlara

bakıp gaybdan haber veren ve insanlara

doğum burçlarına dayanarak başlarına ne

geleceğini haber veren de böyledir. Bunların
hepsi küfre giren şeylerdendir; sahipleri de

şer'an tâğûtlar olarak nitelenir. Allah en

iyisini bilir.

مَ شيءٍ من الغيب ءُ على أنّ كلَّ من ادّعى عل وقد أجمع العلما

ءً على ذلك: بنا الذي استأثر الله عز وجل بعلمه فإنه كافر. و

رٌ لأنه مُ كاف مَ الغيب، والمنجّ مّن يدّعي عل رٌ لأنه م فالكاهنُ كاف

مَ الغيب. مّن يدّعي عل رٌ لأنه م رّافُ كاف مَ الغيب، والع يدّعي عل

يّة هو من فًا للأمور المستقبل ومن يضرب بالحصى استكشا

جملة الكُهّان، وكذلك الذي يخطّ في الرمل، والمشعوذ،

والذي ينظر في النجوم ويخبر بالغيب، ومن يخبر الناسَ بما

مّا يدخل في ءً على برج ولادتهم؛ كلُّ ذلك م يكون لهم بنا

عًا بأنهم طواغيت، والله أعلم. بُه يوصفون شر الكفر، وأصحا

20:29

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 14 / 37



22:11 3. Külliye: Kesilen şeyin yüceltilmesi kastedilen her kesim büyük şirktir

Sıddîk (Hasan) Hân —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Kim bir peygamber,

veli, cin, melek, imam, imam oğlu, şeyh,

şehit, müneccim, remmal, cifirci, fal açıcı ya

da Brahma hakkında —bu, Hindistan'da

onların nezdindeki kâhinlerdir; Şeyh (Sıddîk

Hân) de Hintlidir— ya da rahip, dişi cin

veya habis (bir ruh) hakkında, onun bu

ilme —yani gayb bilgisine— sahip olduğuna

ve gaybı kendi bilgisiyle bildiğine inanırsa, o

Allah'a şirk koşan bir müşriktir. Onun bu

inancı bâtılların en bâtılı ve yalanların en

yalanıdır.» Sözü burada bitti, Allah ona

rahmet etsin.

، أو قال صدّيق خان رحمه الله تعالى: »فمن اعتقد في نبيٍّ

، أو ، أو شيخٍ ، أو ولدِ إمامٍ ، أو إمامٍ لَكٍ ، أو مَ نٍّ ، أو ج وليٍّ

، أو برهما ـ ، أو جفّارٍ، أو فاتحِ فألٍ ، أو رمّالٍ مٍ شهيدٍ، أو منجّ

، أو وهو كُهّانٌ عندهم في الهند، والشيخُ هنديّ ـ أو راهبٍ

مَ الغيب ـ وأنه ، أنّ له مثلَ هذا العلم ـ أي عل يّةٍ، أو خبيثٍ نّ ج

تُه هذه من أبطل يعلم الغيبَ بعلمه، فهو مشركٌ بالله، وعقيد

بات«. انتهى كلامه رحمه الله. الباطلات وأكذب المكذو

21:22

3. külliye: Kendisi için kesilenin

yüceltilmesi kastedilen her kesim

büyük şirktir. (Tekrar ediyor.)

مُ المذبوح له فشركٌ يُقصد به تعظي يّة الثالثة: كلُّ ذبحٍ  لّ الك

أكبر. )يكررها(

22:11

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, kesimin türleri

olduğunu takrir etmiştir: Bir kısmı itikad

dairesine girer, bir kısmı ise aslen ona

girmez. Tafsilatı şöyledir: Birinci tür:

Kesimin ibadet olarak vuku bulmasıdır. Bu

da kendisi için kesilenin yüceltilmesi, ona

boyun eğilmesi ve ona yaklaşılması
kastedildiğinde olur. Bu tür kesim ancak

Allah Azze ve Celle için, Allah Teâlâ'nın
meşru kıldığı şekilde olur. Âlimler bu

sûrette, onu Allah'tan başkasına

yöneltmenin büyük şirk olduğu üzerinde

icmâ etmişlerdir.

رّر أهلُ السنة والجماعة بأنّ الذبح أنواع: منها ما يدخل ولقد ق

لُه كما ةً. وتفصي في دائرة الاعتقاد، ومنها ما لا يدخل فيه أصال

مَ يلي: النوعُ الأوّل: أن يقع عبادةً، وذلك إذا قصد تعظي

بَ إليه. فهذا النوع من الذبح رُّ لَ له، والتق لُّ المذبوح له، والتذ

لا يكون إلا لله عز وجل، على الوجه الذي شرعه الله تعالى.

ءُ في هذه الصورة على أنّ صرفها لغير الله وقد أجمع العلما

شركٌ أكبر.

22:44
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Delili Allah Azze ve Celle'nin şu sözüdür:

﴿De ki: Şüphesiz benim namazım,

kurbanım﴾ —yani kesimim— ﴿hayatım ve

ölümüm âlemlerin Rabbi Allah içindir.

O'nun hiçbir ortağı yoktur﴾ [En'âm 162–
163]. Bu, kesimden bir şeyi o şekilde Allah

Azze ve Celle'den başkasına yöneltenin

şirke düştüğüne delâlet eder. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿Rabbin için namaz

kıl ve kurban kes﴾ [Kevser 2], yani Rabbin

için kes. Allah Azze ve Celle'den başkası için

namaz kılan nasıl şirke düşmüşse, Allah

Azze ve Celle'den başkasını yüceltmek için

kurban kesen de aynı şekilde şirke

düşmüştür.

نُسُكِي﴾ ـ أي تِي وَ لَا  نَّ صَ قُلْ إِ لُه قولُ الله عز وجل: ﴿ ودلي

هُ﴾ لَ يكَ  شَرِ مِينَ ۝ لَا  لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا لَّ لِ تِي  مَا مَ يَايَ وَ حْ ذبحي ـ ﴿وَمَ

ئًا من ]الأنعام: ١٦٢-١٦٣[؛ فدلّ ذلك على أنّ من صرف شي

الذبح على تلك الصورة لغير الله عز وجل فإنه واقعٌ في

رْ﴾ ]الكوثر: حَ  بِّكَ وَانْ رَ لِ لِّ   فَصَ يقول الله عز وجل: ﴿ الشرك. و

لّى لغير الله عز وجل بّك. فكما أنّ من ص  ٢[، أي: واذبح لر

واقعٌ في الشرك، فكذلك من نحر تعظيمًا لغير الله عز وجل

فإنه واقعٌ كذلك في الشرك.

23:27

Râzî —Allah ona rahmet etsin— Allah Azze

ve Celle'nin şu sözünün tefsirinde: ﴿O size

ancak leşi, kanı, domuz etini ve Allah'tan

başkası adına kesileni haram kıldı﴾ [Nahl

115] şöyle demiştir: «Âlimler dediler ki: Bir

Müslüman bir hayvan kesse ve onu

kesmekle Allah'tan başkasına yaklaşmayı
kastetse mürted olur; kestiği de mürtedin

kestiği olur.» Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

de buna göredir: ﴿…dikili taşlar üzerinde

kesilen…﴾ [Mâide 3]. İmam İbn Kesîr

tefsirinde şöyle der: «Mücâhid ve İbn

Cüreyc dediler ki: Nusub, Kâbe'nin

etrafındaki taşlardı; üç yüz altmış dikili

taştı.

قال الرازيّ رحمه الله تعالى في تفسير قول الله عز وجل:

هِ  لَّ غَيْرِ ال لِ هِلَّ  خِنزِيرِ وَمَا أُ  حْمَ الْ مَ وَلَ ةَ وَالدَّ تَ يْ مَ لْ كُمُ ا يْ لَ عَ مَ  مَا حَرَّ  نَّ  ﴿إِ

ةً وقصد مًا ذبح ذبيح بِهِ﴾ ]النحل: ١١٥[: »قال العلماء: لو أنّ مسل

ةُ مرتدّ«. تُه ذبيح ا، وذبيح بَ إلى غير الله صار مرتدًّ رُّ بذبحها التق

لَى عَ حَ   ا قولُ الله عز وجل: ﴿وَمَا ذُبِ وعلى ذلك أيضً

مُ ابن كثيرٍ في تفسيره: »قال ﴾ ]المائدة: ٣[. قال الإما بِ نُّصُ ال

ب حجارةً حول الكعبة، وهي نُّصُ مجاهدٌ وابنُ جُرَيج: كانت ال

بًا،  نُصُ تّون  ثُمائةٍ وس ثلا

24:10
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Allah müminleri bu yaptıklarından —yani

onlar için kesmekten— nehyetmiş ve dikili

taşların yanında kesilen bu hayvanları
yemeyi onlara haram kılmıştır; dikili

taşların yanında keserken üzerlerine

Allah'ın adı anılsa bile. Bu, Allah Azze ve

Celle'nin haram kıldığı şirktendir.»

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: «Mabud için

kesmek, ona karşı zilletin ve boyun eğişin
son noktasıdır. Bu yüzden Allah'tan başkası
için kesmek de, kesimde Allah'tan

başkasının adını anmak da caiz

olmamıştır.»

هُ المؤمنين عن هذا الصنيع ـ أي الذبح لها ـ وحرّم فنهى الل

ب، حتى ولو نُّصُ فُعلت عند ال عليهم أكلَ هذه الذبائح التي 

ب، فهو من الشرك نُّصُ يُذكر عليها اسمُ الله في الذبح عند ال كان 

الذي حرّمه الله عز وجل«. قال شيخُ الإسلام ابن تيمية

ةُ الذلّ والخضوع له، ولهذا لم حُ للمعبود غاي رحمه الله: »فالذب

رَ الله على الذبح«. يُسمّي غي حُ لغير الله، ولا أن  جُز الذب  يَ

25:01

İmam Müslim'in «Sahîh»inde Ali'nin —
Allah ondan razı olsun— hadisinde şöyle

der: Peygamber صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Allah,

Allah'tan başkası için kesene lânet etsin.

Allah, anne-babasına lânet edene lânet

etsin. Allah, bid'atçıyı (veya suçluyu)

barındırana lânet etsin. Allah, arazinin sınır
işaretlerini değiştirene lânet etsin.» (Müslim)

Şevkânî bu hadisin şerhinde şöyle demiştir:

«Bununla kastedilen, Allah'tan başkası için

kesmektir; puta, haça, Mûsâ'ya veya Îsâ'ya

—aleyhimesselâm— ya da Kâbe'ye ve

benzerlerine kesen gibi. Bunların hepsi

haramdır ve bu kesilen helâl olmaz; kesen

ister Müslüman ister kâfir olsun. Eğer

bununla beraber —dikkat et— eğer

bununla beraber kendisi için kesilen

Allah'tan başkasını yüceltmeyi kastederse,

kesen daha önce Müslüman idiyse bu

kesimle mürted olur.»

وفي »صحيح الإمام مسلم« من حديث عليٍّ رضي الله عنه

هُ من ذبح لغير قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لعن الل

ثًا، لعن هُ من آوى مُحدِ هُ من لعن والديه، لعن الل الله، لعن الل

يّر منارَ الأرض« )Müslim(. قال الشوكانيّ في هُ من غ الل

شرح هذا الحديث: »المرادُ به أن يذبح لغير الله، كمن ذبح

للصنم، أو الصليب، أو لموسى، أو لعيسى عليهما السلام، أو

للكعبة، ونحو ذلك؛ فكلُّ هذا حرام، ولا تحلّ هذه الذبيحة،

رًا. فإن قصد مع ذلك ـ انتبه ـ مًا أو كاف حُ مسل ءٌ كان الذاب سوا

حُ مَ المذبوح له غيرِ الله، فإن كان الذاب فإن قصد مع ذلك تعظي

ا«. مًا قبل ذلك صار بالذبح مرتدًّ مسل

25:38
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İmam Râfiî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «Bil ki mabud için ve onun

adıyla kesmek, ona secde etmek yerine

geçer. Bunların her biri, ibadete müstahak

olan Allah Teâlâ'ya has olan tazim ve

ibadet türlerinden bir türdür. Kim O'ndan

başkası için —bir hayvan ya da put gibi bir

cansız için— tazim ve ibadet yoluyla

keserse, kestiği helâl olmaz ve yaptığı şey

küfür olur; O'ndan başkasına ibadet secdesi

yapan gibi. Bu şekilde hem O'nun için hem

başkası için kesse de hüküm aynıdır.»

مُ الرافعيّ رحمه الله تعالى: »اعلم أنّ الذبح للمعبود قال الإما

ةَ السجود له، وكلُّ واحدٍ منهما نوعٌ من باسمه نازلٌ منزل و

أنواع التعظيم والعبادة المخصوصة بالله تعالى الذي هو المستحقّ

للعبادة. فمن ذبح لغيره ـ من حيوانٍ أو جمادٍ كصنمٍ ـ على

رًا، تُه، وكان ما يأتي به كف وجه التعظيم والعبادة لم تحلّ ذبيح

ةَ عبادة، وكذا لو ذبح له ولغيره على هذا كمن سجد لغيره سجد

الوجه«.

26:40

Buna göre, kesim türlerinden bu birinci tür

ancak taabbud olarak vuku bulur. Kim

kesimiyle kendisi için kesilenin

yüceltilmesine inanırsa kâfir sayılır.
Allah'tan başkası için kesen, dinden çıkaran

bir şirkle müşriktir; ister meleklere, ister

peygamberlere ve resullere, ister velilerden

bir veliye, ister halifelerden bir halifeye,

ister âlimlerden bir âlime kessin. Bunların
hepsi Allah Azze ve Celle'ye şirktir ve

dinden tamamen çıkarır. İnsana vacip olan,

bu kesilen hayvanlar hususunda Allah

Azze ve Celle'den korkması ve onların
kanını ancak Allah Azze ve Celle'ye

taabbud olarak akıtmasıdır.

ءً على ذلك، فهذا النوعُ الأوّل من أنواع الذبح لا يقع إلا بنا و

يُعتبر مَ المذبوح له فإنه  حته تعظي دًا، فكلُّ من اعتقد بذَبْ بُّ تع

لّة، رًا. فمن ذبح لغير الله فهو مشركٌ شركًا مُخرِجًا عن الم كاف

ءٌ ذبح للملائكة، أو للأنبياء والرسل، أو لوليٍّ من الأولياء، سوا

أو لخليفةٍ من الخلفاء، أو لعالمٍ من العلماء؛ فكلُّ ذلك شركٌ

يّة. والواجبُ على الإنسان لّ لّة بالك بالله عز وجل ومُخرِجٌ عن الم

مَها إلا يق د يُر هَ عز وجل في هذه المذبوحات، فلا  تّقي الل أن ي

دًا لله عز وجل. بُّ تع

27:18
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28:42 3. Külliye (devam): İkram için kesim, tazim için kesim ile farkı; et için kesim

Mâlikî mezhebinin kitaplarından

«Mevâhibü'l-Celîl»de Hattâb el-Mâlikî şöyle

demiştir: «Putlar için kesmeye gelince,

onun haram olduğunda ihtilaf yoktur;

çünkü o, Allah'tan başkası adına

kesilenlerdendir.» İmam Nevevî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: «Allah'tan

başkası için kesmeye gelince, bununla

kastedilen, Allah'ın adından başkası için

kesmesidir; puta, haça, Îsâ'ya ya da Kâbe'ye

ve benzerlerine kesen gibi. Bunların hepsi

haramdır ve bu kesilen helâl olmaz. Eğer

bununla beraber kendisi için kesilen

Allah'tan başkasını yüceltmeyi ve ona

ibadeti kastederse, bu küfür olur.» Sözü

burada bitti, Allah ona rahmet etsin.

قال الحطّابُ المالكيّ في »مواهب الجليل« ـ من كتب

يمه؛ لأنه حُ للأصنام فلا خلافَ في تحر المالكية ـ: »وأمّا الذب

مُ النوويّ رحمه الله تعالى: هِلَّ به لغير الله«. قال الإما مّا أُ م

حُ لغير الله فالمرادُ به أن يذبح لغير اسم الله، كمن »وأمّا الذب

يذبح للصنم، أو للصليب، أو لعيسى، أو للكعبة، ونحو ذلك؛

فكلُّ هذا حرام، ولا تحلّ هذه الذبيحة. فإن قصد مع ذلك

رًا«. ةَ له، كان ذلك كف مَ المذبوح له غيرِ الله والعباد تعظي

انتهى كلامه رحمه الله.

28:03

Kesim türlerinden ikincisine gelince, o

ikram için kesimdir. Bu, vücûb emri ya da

müstehaplık emriyle emredilmiş bir şeydir.

Çünkü Peygamber صلى الله عليه وسلم Abdurrahman b.

Avf'a: «Bir koyunla da olsa düğün yemeği

ver» buyurmuştur (Buhârî, Müslim). Ayrıca bu

türde kesen kişi, kendisi için kesileni

yüceltmeyi, ona taabbudu ve ona

yaklaşmayı kastetmez; onunla sadece ona

ikram etmeyi kasteder.

حُ الإكرام، فإنّ هذا وأمّا النوعُ الثاني من أنواع الذبح فهو ذب

يجابٍ أو أمرَ استحباب؛ لقول النبيّ صلى الله مأمورٌ به أمرَ إ

Buhârî,( »مْ ولو بشاة لِ  وْ عليه وسلم لعبد الرحمن بن عوف: »أَ

مَ Müslim(، ولأنّ الذابح في هذا النوع لا يقصد تعظي

بَ إليه، وإنما يقصد بها رُّ دَ له، ولا التق بُّ المذبوح له، ولا التع

إكرامَه فقط.

28:42
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30:51 4. Külliye: Allah'tan başkası adına kesilen her şeyin yenmesi haramdır

Eğer şöyle dersen: Bu türde caiz gördüğün

ikram kesimiyle, Ehl-i Sünnet'in krallar için

ayaklarının altında tazim maksadıyla

kesmenin şirk ve irtidat olduğunu takrir

etmesi arasındaki fark nedir? Cevap: İkisi

arasındaki fark, (etinden) yenip

yenmemesidir. İkram kesiminde, ikram

ettiğimiz kişinin ondan yemesi kastedilir;

işte ikram kesimi budur. Ben ona ikram

olsun diye, bu etten faydalanmasını
kastederek keserim. Tazim ve yaklaşma

kesimine gelince, o, yapanın kendisi için

kesilenin ondan yemesini kastetmediği

kesimdir. O sadece o kesimle onu

yüceltmeyi, o kesimle ona taabbud etmeyi

ve yaklaşmayı ister. İkisi arasındaki fark

açık ve belirgindir.

تَه في هذا : وما الفرقانُ بين ذبح الإكرام الذي أجز فإن قلتَ

رّره أهلُ السنة بأنّ الذبح تحت أقدام الملوك بين ما ق النوع، و

تعظيمًا شركٌ وردّة؟ الجواب: الفرقانُ بينهما الأكلُ من

نُكرمه منها، يُراد به أن يأكل من  عدمه؛ فإنّ ذبح الإكرام 

حُ الإكرام؛ فأنا أذبح إكرامًا له قاصدًا أن ينتفع فهذا هو ذب

حُ الذي لا ب فهو الذب رُّ حُ التعظيم والتق بهذا اللحم. وأمّا ذب

يد فقط أن لُه أن يأكل المذبوحُ له منه، وإنما ير يقصد فاع

رّب له بتلك الذبحة. يتق بّد و مه بتلك الذبحة، وأن يتع يعظّ

حٌ ظاهر. والفرقانُ بينهما واض

29:15

Üçüncü tür: Etten faydalanmak için kesim.

Bu da mubahlar cümlesindendir. Çünkü

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Göklerde olanları ve yerde olanları,
hepsini kendinden (bir lütuf olarak) sizin

hizmetinize verdi﴾ [Câsiye 13]. Allah'ın
bizim hizmetimize verdiği şeylerden biri de

o hayvanlardır; onların etinden

faydalanalım ve istifade edelim diye. Bu,

insanlar arasında cereyan eden kesimdir:

Hayvanı Allah Azze ve Celle'nin adıyla

keserler, onu evlerine koyarlar ki kendileri

ve çocukları ondan yesinler.

حُ الاستمتاع باللحم، وهو من جملة المباحات؛ النوعُ الثالث: ذب

فِي مَاوَاتِ وَمَا  فِي السَّ ا  كُم مَّ رَ لَ  خَّ  لقول الله عز وجل: ﴿وَسَ

خّره الله لنا هُ﴾ ]الجاثية: ١٣[، ومن جملة ما س نْ مِّ عًا  مِي رْضِ جَ الْأَ

حُ الذي يجري تلك البهائم، لننتفع ونستفيد من لحمها. وهو الذب

بين الناس، فيذبحون الحيوانَ على اسم الله عز وجل،

ويجعلونه في بيوتهم ليأكلوا منه هم وأبناؤهم.

30:15

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Allah'tan başkası adına kesilen her şeyin

yenmesi haramdır. (Tekrar ediyor.)

لُه. رُم أك هِلَّ لغير الله فيح ا: كلُّ ما أُ يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها(

30:51
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliyenin

delili, Allah Azze ve Celle'nin haram

kılınanlar bağlamındaki şu sözüdür: ﴿O

size ancak leşi, kanı, domuz etini ve

Allah'tan başkası adına kesileni haram

kıldı﴾ [Nahl 115]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Üzerine Allah'ın adı
anılmayan şeylerden yemeyin; çünkü bu

kesinlikle bir fısktır. Şüphesiz şeytanlar,

sizinle mücadele etsinler diye dostlarına

telkinde bulunurlar. Eğer onlara itaat

ederseniz, şüphesiz siz de müşrik

olursunuz﴾ [En'âm 121]. Bu manadaki

ayetler çoktur.

يّة قولُ الله عز وجل في لّ بالله التوفيق: ودليلُ هذه الك أقول و

رِ ي خِنزِ  حْمَ الْ مَ وَلَ ةَ وَالدَّ تَ يْ مَ لْ كُمُ ا يْ لَ عَ مَ  مَا حَرَّ  نَّ  مات: ﴿إِ رَّ سياق المح

بِهِ﴾ ]النحل: ١١٥[. وقال الله عز وجل: هِ  لَّ غَيْرِ ال لِ هِلَّ  وَمَا أُ

نَّ ۗ  وَإِ فِسْقٌ لَ هُ   نَّ  يْهِ وَإِ لَ عَ هِ  لَّ كَرِ اسْمُ ال يُذْ لَمْ  ا  مَّ مِ لُوا  كُ تَأْ ﴿وَلَا 

هُمْ مُو تُ عْ طَ نْ أَ ۖ  وَإِ لُوكُمْ جَادِ يُ لِ هِمْ  يَائِ لِ  وْ لَىٰ أَ  يُوحُونَ إِ لَ يَاطِينَ   الشَّ

ونَ﴾ ]الأنعام: ١٢١[. والآياتُ في هذا المعنى مُشْرِكُ لَ كُمْ   نَّ  إِ

متعدّدة.

31:15

İmam İbn Kesîr —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «﴿Allah'tan başkası adına

kesilen﴾: Bu, dikili taşlar, (Allah'a koşulan)

eşler, fal okları ve benzerleri gibi cahiliye

ehlinin kendileri için kurban kestiği şeyler

adına, Allah Teâlâ'nın adından başkası
üzerine kesilendir.» Başka bir yerde de —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

«Yani kesilip üzerine Allah Azze ve

Celle'den başkasının adı anılan haramdır.
Çünkü Allah Teâlâ, yarattıklarının Kendi

yüce adıyla kesilmesini vacip kılmıştır. Ne

zaman bundan sapılır da üzerine put, tâğût,

sanem ya da diğer yaratılmışlardan biri gibi

O'ndan başkasının adı anılırsa, o kesilen

icmâ ile haramdır.» Sözü burada bitti.

Dolayısıyla üzerine Allah Azze ve Celle'den

başkasının adı anılan her kesilen —adı
anılan kim olursa olsun— haramdır,
yenmesi caiz değildir.

رِ يْ غَ لِ بِهِ  هِلَّ  مُ ابن كثيرٍ رحمه الله تعالى: »﴿مَا أُ قال الإما

هِ﴾: وهو ما ذُبح على غير اسمه تعالى، من الأنصاب لَّ ال

يّة ينحرون له«. مّا كانت الجاهل والأنداد والأزلام، ونحو ذلك م

وقال رحمه الله في موضعٍ آخر: »أي: ما ذُبح فذُكر عليه اسمُ

تُذبح غير الله عز وجل فهو حرام؛ لأنّ الله تعالى أوجب أن 

عُدل بها عن ذلك، وذُكر عليها تُه على اسمه العظيم، فمتى  مخلوقا

اسمُ غيره من صنمٍ أو طاغوتٍ أو وثنٍ أو غير ذلك من سائر

المخلوقات، فإنها حرامٌ بالإجماع«. انتهى كلامه. فأيُّ ذبيحةٍ

مُه ـ فإنها رُ اس ا كان المذكو ذُكر عليها اسمُ غير الله عز وجل ـ أيًّ

لُها. حرامٌ لا يجوز أك

31:49

Allâme Şevkânî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «Burada kastedilen, üzerine

Allah'tan başkasının adı anılandır; kesen

putperest ise Lât ve Uzzâ gibi, kesen Mecûsî

ise ateş gibi. Bunun ve benzerlerinin haram

olduğunda ihtilaf yoktur. Kesilip üzerine

Allah'tan başkasının adı anılan haramdır.»
Sözü burada bitti, Allah ona rahmet etsin.

ةُ الشوكانيّ رحمه الله تعالى: »والمرادُ هنا ما ذُكر لّام قال الع

يًّا، حُ وثن زّى إذا كان الذاب عُ لّات وال عليه اسمُ غير الله، كال

يًّا، ولا خلافَ في تحريم هذا حُ مجوس والنارِ إذا كان الذاب

وأمثاله، فما ذُبح فذُكر عليه اسمُ غير الله فهو حرام«. انتهى

كلامه رحمه الله تعالى.

32:46
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33:54 5. Külliye: Mahluka tazim yoluyla yöneltilen her adak büyük şirktir

Buna göre: Üzerine meleklerden bir

meleğin, peygamberlerden bir peygamberin,

resullerden bir resulün, krallardan bir

kralın ya da putlardan bir putun adı
anılan; üzerine Lât'ın, Uzzâ'nın ya da

üçüncüleri olan öteki Menât'ın adı anılan;

yıldızlar için kesilip üzerine Zühre'nin adı
anılan; ya da kesim sırasında üzerine bir

reisin, bir kabilede önde gelen birinin veya

âlimlerden bir âlimin adı anılan her kesilen

hayvan —bunların hepsi ve benzerleri

Allah Teâlâ'dan başkası adına kesmektendir

— icmâ ile yenmesi haram olanlara girer.

Allah en iyisini bilir.

لَكٍ من الملائكة، ءً على ذلك: فكلُّ مذبوحٍ ذُكر عليه اسمُ مَ بنا و

لِكٍ من أو نبيٍّ من الأنبياء، أو رسولٍ من الرسل، أو مَ

لّات أو الملوك، أو صنمٍ من الأصنام، أو ذُكر عليه اسمُ ال

ةَ الثالثة الأخرى، أو ذُبح للكواكب وذُكر عليه زّى أو منا عُ ال

مٍ في هَرة، أو ذُكر عليه عند الذبح اسمُ رئيسٍ أو مقدَّ  زُّ اسمُ ال

هَه من الإهلال ب قبيلةٍ أو عالمٍ من العلماء؛ فإنّ كلَّ ذلك وشِ

عًا، والله أعلم. لغير الله تعالى، فيدخل في تحريم الأكل إجما

33:11

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Mahluka tazim yoluyla yöneltilen her

adak büyük şirktir; kendisine adak

adananı tazim yoluyla mahluka

yöneltilen her adak büyük şirktir.

(Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ نذرٍ صُرف للمخلوق على وجه يّات أيضً لّ ومن الك

التعظيم فشركٌ أكبر، كلُّ نذرٍ صُرف للمخلوق على وجه

التعظيم للمنذور فشركٌ أكبر. )يكررها(

33:54

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

şudur: Adak ibadetler cümlesindendir ve

ibadet duası cümlesindendir. Biz daha önce,

Allah Azze ve Celle'den başkasına bir

taabbud yönelten herkesin büyük küfürle

kâfir sayılacağını takrir etmiştik. Eğer şöyle

dersen: Adağın ibadet olduğuna delilin

nedir? Derim ki: Allah'ın Kitabı ve

Peygamberi'nin صلى الله عليه وسلم Sünneti. Allah Tebâreke

ve Teâlâ şöyle buyurmuştur: ﴿Her ne

harcama yaptıysanız veya her ne adak

adadıysanız, şüphesiz Allah onu bilir.

Zalimlerin hiçbir yardımcısı yoktur﴾
[Bakara 270]. Bu, o fiilleri övme ve sena

etme üslubuyla getirilmiştir. Şâri'nin

övdüğü her fiil taabbuddur; Şâri'nin

övdüğü her fiil taabbuddur.

بالله التوفيق: وذلك لأنّ النذر من جملة العبادات، أقول و

رّرنا سابقًا بأنّ كلَّ من صرف ومن جملة دعاء العبادة، وقد ق

رَ الأكبر. فإن رًا الكف يُعتبر كاف دًا لغير الله عز وجل فإنه  بُّ تع

نُك على أنّ النذر عبادة؟ فأقول: كتابُ الله : وما برها قلتَ

يّه صلى الله عليه وسلم. قال الله تبارك وتعالى: ﴿وَمَا ةُ نب نّ وس

مِينَ لِ ا لِلظَّ هُۗ  وَمَا  مُ لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ال فَإِ رٍ  ذْ نَّ مِّن  نَذَرْتُم  وْ  فَقَةٍ أَ نَّ مِّن  تُم  نفَقْ أَ

يق مساقَ المدح والثناء ارٍ﴾ ]البقرة: ٢٧٠[، وهذا سِ نصَ مِنْ أَ

بُّد، وكلُّ على تلك الأفعال، وكلُّ فعلٍ مدحه الشارع فهو تع

بُّد. فعلٍ مدحه الشارع فهو تع

34:10
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Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de onun

gibidir: ﴿Onlar adaklarını yerine getirirler

ve kötülüğü her yeri kaplayan bir günden

korkarlar﴾ [İnsân 7]. Allah Azze ve Celle,

karnındakini Allah Teâlâ'ya has olarak

O'nun evinin hizmetine adadığında

İmrân'ın hanımını övmüş ve Sübhânehû

şöyle buyurmuştur: ﴿Hani İmrân'ın hanımı
şöyle demişti: Rabbim! Karnımdakini her

şeyden azade olarak Sana adadım; benden

kabul et. Şüphesiz Sen hakkıyla işitensin,

hakkıyla bilensin﴾ [Âl-i İmrân 35]. Adak

şeriatta bu büyük mertebede olunca, o

ancak ibadet olarak vuku bulur; onu Allah

Azze ve Celle'den başkasına yönelten de

kâfir olur.

يَوْمًا كَانَ فُونَ  خَا  وَيَ رِ  ذْ نَّ بِال فُونَ  يُو لُه قولُ الله عز وجل: ﴿ ومث

هُ عز وجل على رًا﴾ ]الإنسان: ٧[. وقد أثنى الل تَطِي  مُسْ هُ   شَرُّ

ا لله تعالى لخدمة امرأة عمران حين نذرت ما في بطنها خالصً

نِّي  رَانَ رَبِّ إِ مْ  تُ عِ لَتِ امْرَأَ قَا ذْ  بيته، فقال سبحانه: ﴿إِ

مِيعُ نتَ السَّ كَ أَ نَّ  ۖ  إِ نِّي بَّلْ مِ تَقَ فَ رًا  رَّ حَ نِي مُ بَطْ فِي  لَكَ مَا  نَذَرْتُ 

رُ بهذه المنزلة العظيمة مُ﴾ ]آل عمران: ٣٥[. وإذا كان النذ لِي عَ لْ ا

فُه لغير الله يعة فإنه لا يقع إلا عبادةً، فيكون صار من الشر

رًا. عز وجل كاف

35:06

İmam Buhârî'nin «Sahîh»inde Âişe'nin —
Allah ondan razı olsun— hadisinde şöyle

der: Peygamber صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Kim Allah'a

itaat etmeyi adarsa O'na itaat etsin; kim

Allah'a isyan etmeyi adarsa O'na isyan

etmesin.» (Buhârî) Buna göre: Adak

adayanın Allah Azze ve Celle'den başkasına

yönelttiği her adak —meleklere adak, ya da

peygamberlere ve resullere adak, ya da

velilerden bir veliye adak, ya da Ehl-i Beyt'e

adak, ya da putlardan bir puta adak demesi

veya başka bir şey— bu kişi İslâm bağını
boynundan tamamen çıkarmış sayılır.
Çünkü o, bu adağı yöneltmekle ancak

kendisine adak adananı yüceltmeyi, bu

adakla ona taabbud etmeyi ve yaklaşmayı
kastetmiştir.

وفي »صحيح الإمام البخاري« من حديث عائشة رضي الله

عنها قالت: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من نذر أن يطيع

.)Buhârî( »ه هَ فلا يعصِ يُطِعه، ومن نذر أن يعصي الل هَ فل الل

رُ لغير الله عز وجل ـ ءً على ذلك: فكلُّ نذرٍ صرفه الناذ بنا و

فقال: نذرٌ للملائكة، أو قال: نذرٌ للأنبياء والرسل، أو قال:

نذرٌ لوليٍّ من الأولياء، أو نذرٌ لآل البيت، أو نذرٌ لصنمٍ من

ةَ الإسلام من بق عًا رِ يُعتبر خال الأصنام، أو غير ذلك ـ فإنه 

مَ يّة؛ وذلك لأنه إنما قصد بصرف هذا النذر تعظي لّ عنقه بالك

بَ له بهذا النذر. رُّ دَ والتق بُّ المنذور له، والتع

35:42
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Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: «Kim

Allah'tan başkası için adak adarsa,

Allah'tan başkası adına yemin etme

şirkinden daha büyük bir şirkle müşriktir. O

—yani Allah'tan başkası için adak—
Allah'tan başkasına secde etmek gibidir.»

Sözü burada bitti. Şeyh Süleyman Âlu'ş-
Şeyh —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: «Allah'tan başkası için adak; Halîl

İbrâhîm'e, ümmî peygamber Muhammed'e

İbn Abbâs'a —Allah ikisinden razı olsun ,صلى الله عليه وسلم

—, Şeyh Abdülkâdir'e, Hızır'a, meleklerden

bir meleğe, bir cinne ya da bir ağaca adak

gibi; Müslüman âlimlerden görüşüne itibar

edilenler arasında bunun itikadî şirkten

olduğunda ihtilaf yoktur» —yani büyük

şirktendir—.

قال شيخُ الإسلام ابن تيمية رحمه الله: »فمن نذر لغير الله فهو

رُ لغير مشركٌ أعظمَ من شرك الحلف بغير الله، وهو ـ أي النذ

الله ـ كالسجود لغير الله«. انتهى كلامه. وقال الشيخ سليمانُ

براهيم رُ لغير الله، كالنذر لإ آل الشيخ رحمه الله: »النذ

الخليل، أو محمدٍ النبيّ الأمّيّ صلى الله عليه وسلم، أو ابن

عباسٍ رضي الله عنهما، أو الشيخ عبد القادر، أو الخضر، أو

، أو شجرةٍ؛ فلا خلافَ بين من نّيٍّ لَكٍ من الملائكة، أو ج لم

« ـ أي يُعتدّ به من علماء المسلمين أنه من الشرك الاعتقاديّ

من الشرك الأكبر ـ.

36:32

(Yine) o —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: «Çünkü adak adayan, Allah'tan

başkası için olan bu adağı ancak kendisine

adak adanan hakkında şuna inandığı için

adar: Onun zarar ve fayda verdiğine, verip

engellediğine —ya tabiatıyla ya da

kendisindeki sebeplilik gücüyle— ve hayrı
ve bereketi getirip kötülüğü ve darlığı
uzaklaştırdığına.» Sözü burada bitti, Allah

ona rahmet etsin.

قال رحمه الله: »لأنّ الناذر لم ينذر هذا النذرَ الذي لغير الله

يمنع، يعطي و ينفع، و إلا لاعتقاده في المنذور له أنه يضرّ و

رَ والبركة، يّة فيه، وأنه يجلب الخي إمّا بطبعه وإمّا بقوّة السبب

عُسرة«. انتهى كلامه رحمه الله. ويدفع الشرَّ وال

37:23
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Şeyh Abdurrahman b. Hasan —Allah ona

rahmet etsin— «Fethu'l-Mecîd»de şöyle der:

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: «Allah'tan başkası
için adanana gelince —putlara, güneşe, aya,

kabirlere ve başka şeylere adamak gibi—
bu, yaratılmışlardan Allah'tan başka bir şey

adına yemin etmesi mesabesindedir. Allah

Sübhânehû'dan başkasını yücelterek

Allah'tan başkası adına yemin eden kişi,
Allah Sübhânehû'ya şirk koşmuş olur.»

İnsan bu şeyi yüceltmeyi kastederek yemin

ederse —güneş ve ay adına ya da putlar

adına yemin etmesi gibi— büyük küfürle

kâfir olmuştur. Sözü burada bitti, Allah ona

rahmet etsin.

وقال الشيخ عبد الرحمن بن حسن رحمه الله في »فتح

نُذر المجيد«: يقول شيخُ الإسلام ابن تيمية رحمه الله: »وأمّا ما 

لغير الله ـ كالنذر للأصنام والشمس والقمر والقبور وغير

ذلك ـ فهو بمنزلة أن يحلف بغير الله من المخلوقات، والذي

رَ الله سبحانه فإنه يشرك بالله ظِّمًا غي يحلف بغير الله مع

مَ هذا الشيء، سبحانه«. فإذا حلف الإنسانُ وهو يقصد تعظي

رَ كأن يحلف بالشمس والقمر أو بالأصنام، فقد كفر الكف

الأكبر. انتهى كلامه رحمه الله.

37:46

İbn Teymiyye —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «Âlimler, hiç kimsenin

Allah'tan başkası için —ne bir peygamber

ne de peygamber olmayan biri için— adak

adamasının caiz olmadığında ve bunun

yerine getirilmeyecek bir şirk adağı
olduğunda ittifak etmişlerdir.» Sözü burada

bitti, Allah ona rahmet etsin. Allâme İbnü'l-

Emîr es-San'ânî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle der: «Bu zamanlarda kabirlere,

türbelere ve ölülere adanan bilinen

adaklara gelince, bunların haram

olduğunda söz yoktur. Çünkü adak adayan,

kabir sahibinin fayda ve zarar verdiğine,

hayrı getirip şerri uzaklaştırdığına, acıdan

kurtarıp hastalıktan şifa verdiğine inanır.
Bu da putlara tapanların yaptığının ta

kendisidir. Dolayısıyla puta adak haram

olduğu gibi kabre adak da haramdır. Onu

teslim almak da haramdır; çünkü bu, şirki

onaylamaktır. Ondan nehyetmek vaciptir.»

Sözü burada bitti, Allah ona rahmet etsin.

ءُ على أنه لا يجوز تّفق العلما وقال ابنُ تيمية رحمه الله تعالى: »ا

رُ ، وأنّ هذا نذ لأحدٍ أن ينذر لغير الله، لا لنبيٍّ ولا لغير نبيٍّ

ةُ ابنُ لّام يُوفى به«. انتهى كلامه رحمه الله. يقول الع شركٍ لا 

رُ المعروفة في الأمير الصنعانيّ رحمه الله تعالى: »وأمّا النذو

هذه الأزمنة على القبور والمشاهد والأموات فلا كلامَ في

يضرّ، يمها؛ لأنّ الناذر يعتقد في صاحب القبر أنه ينفع و تحر

يعافي من الألم، ويشفي من رَ ويدفع الشرّ، و ويجلب الخي

بّادُ الأوثان بعينه. عُ قَم، وهذا هو الذي كان يفعله  السَّ

رُم قبضُه؛ رُ على الوثن، ويح رُم النذ رُ للقبر كما يح رُم النذ فيح

يُ عنه«. انتهى كلامه رحمه رٌ على الشرك، ويجب النه ي لأنه تقر

الله تعالى.

38:26
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40:33 6. Külliye: Adanan hiçbir masiyeti yerine getirmek caiz değildir

«et-Tavdîh an Tevhîdi'l-Hallâk» kitabında

şöyle geçer: «Caiz olmayan adak iki

kısımdır, caiz olmayan adak iki kısımdır:

Birincisi: İçki içmek ve kanı korunmuş
birini öldürmek gibi bir masiyeti işleme

adağı; Peygamber'in صلى الله عليه وسلم "Kim Allah'a isyan

etmeyi adarsa O'na isyan etmesin"

sözünden dolayı onu yerine getirmek

haramdır. İkincisi: Allah'tan başkası için

adak; Halîl İbrâhîm'e, Peygamber

Muhammed'e صلى الله عليه وسلم, İbn Abbâs'a ya da Şeyh

Abdülkâdir'e adak gibi —şöyle dediği yere

kadar—: Müslüman âlimlerden görüşüne

itibar edilenler arasında bunun itikadî

şirkten olduğunda ihtilaf yoktur.» Sözü

burada bitti, Allah ona rahmet etsin.

رُ رُ غي لّاق«: »النذ وجاء في كتاب »التوضيح عن توحيد الخ

رُ فعلِ رُ الجائز قسمان: أحدهما: نذ رُ غي الجائز قسمان، النذ

ءُ به؛ لقول رُم الوفا ، فيح معصيةٍ، كشرب خمرٍ وقتلِ معصومٍ

ه. هَ فلا يعصِ النبيّ صلى الله عليه وسلم: من نذر أن يعصي الل

براهيم الخليل، أو محمدٍ النبيّ رُ لغير الله، كالنذر لإ الثاني: النذ

، أو الشيخ عبد القادر ـ صلى الله عليه وسلم، أو ابن عباسٍ

يُعتدّ به بين علماء المسلمين إلى أن قال ـ: فلا خلافَ بين من 

«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى. أنه من الشرك الاعتقاديّ

39:29

Kabirlerde, türbelerde ve meşhedlerde

gördüğümüz ya da Seyyid Bedevî'ye,

Hüseyin'e, Ali b. Ebî Tâlib'e, Aydarûs'a veya

bir diriye, ölüye, meleğe ya da cinne

yöneltilen bütün o adakların hepsi, sahibini

İslâm dininden tamamen çıkaran

adaktandır. Allah'a sığınırız. Allah en iyisini

bilir.

فجميعُ تلك النذور التي نراها على القبور والأضرحة والمشاهد،

، أو للحسين، أو لعليّ بن أبي يّد البدويّ تُصرف للس أو التي 

؛ نّيٍّ لَكٍ أو ج يّتٍ أو مَ عَيدَروس، أو لحيٍّ أو م طالب، أو لل

يّة، لّ لّة الإسلام بالك بَه عن م خرج صاح لُّها من النذر الذي يُ ك

والعياذ بالله، والله أعلم.

40:13

6. külliye: Adanan hiçbir masiyeti yerine

getirmek caiz değildir. (Tekrar ediyor.)

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

Peygamber'in صلى الله عليه وسلم şu sözüdür: «Kim Allah'a

isyan etmeyi adarsa O'na isyan etmesin.»

Bu bir nehiydir; kaidelerde yerleşmiş olan

husus da şudur: Karineden soyut olan

nehiy haramlığı gerektirir. Bir de onun صلى الله عليه وسلم şu
sözünden dolayı: «Masiyette adak yoktur;

onun kefareti yemin kefaretidir.»

ءُ بها. نُذرت فلا يجوز الوفا يّة السادسة: كلُّ معصيةٍ  لّ الك

بالله التوفيق: وذلك لقول النبيّ صلى الله )يكررها( أقول و

ه«، وهذا نهيٌ، هَ فلا يعصِ عليه وسلم: »ومن نذر أن يعصي الل

ينة يقتضي رّد عن القر رّر في القواعد أنّ النهي المتج والمتق

التحريم. ولقوله صلى الله عليه وسلم: »لا نذرَ في معصية،

ةُ يمين«. تُه كفّار وكفّار

40:33

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 26 / 37



Bir de onun صلى الله عليه وسلم, Buvâne'de deve kesmeyi

adayan adam hakkındaki sözünden dolayı:
Peygamber صلى الله عليه وسلم hadisinin sonunda —ya da

sözünün sonunda— şöyle buyurmuştur:

«Çünkü masiyette ve âdemoğlunun sahip

olmadığı şeyde adak yoktur.» İbn Abbâs'ın
—Allah ikisinden razı olsun— hadisinde de

şöyle der: «Peygamber صلى الله عليه وسلم hutbe okurken

ayakta duran bir adam gördü ve onu

sordu. "Ebû İsrâîl'dir; ayakta durmayı,
oturmamayı, gölgelenmemeyi,

konuşmamayı ve oruç tutmayı adadı"
dediler. Bunun üzerine Peygamber صلى الله عليه وسلم: "Ona

emredin; konuşsun, gölgelensin, otursun ve

orucunu tamamlasın" buyurdu.» (Buhârî)

ولقوله صلى الله عليه وسلم في حقّ الرجل الذي نذر أن ينحر

بُوانة، فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم في آخر حديثه ـ أو بِ لًا  ب إ

في آخر كلامه ـ: »فإنه لا نذرَ في معصية، ولا فيما لا يملكه

ابنُ آدم«. وفي حديث ابن عباسٍ رضي الله عنهما قال: »بينا

النبيّ صلى الله عليه وسلم يخطب إذا هو برجلٍ قائم، فسأل

عنه، فقالوا: أبو إسرائيل، نذر أن يقوم ولا يقعد، ولا

يصوم. فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: لّم، و ، ولا يتك يستظلّ

.)Buhârî( »مّ صومَه يُت ، وليقعد، ول لّم، وليستظلّ مُروه فليتك

41:11

Âlimler, masiyet olduğunda adağı yerine

getirmenin haram olduğu üzerinde icmâ

etmişlerdir. Ancak şurada ihtilaf edilmiştir:

Kişi bu adaktan kefaretle mi çıkar, yoksa

(kefaret) yok mu? Ehl-i ilmin bu konuda iki

görüşü vardır. Bunların en sahihi kefaretin

vacip olmasıdır; Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye

—Allah ona rahmet etsin— de bunu tercih

etmiştir. Bunun sebebi şu hadistir:

«Masiyette adak yoktur; onun kefareti

yemin kefaretidir.» Ukbe b. Âmir'in —Allah

ondan razı olsun— hadisinde de şöyle der:

Peygamber صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Adağın kefareti

yemin kefaretidir.» (Müslim)

ةً، ءُ على حرمة الوفاء بالنذر إذا كان معصي وقد أجمع العلما

: هل يخرج من هذا النذر بالكفّارة أو لا؟ على لَفٌ ولكنه مخت

هما وجوبُ الكفّارة، واختاره أبو حُّ قولين لأهل العلم، أص

العباس ابن تيمية رحمه الله تعالى؛ وذلك لحديث: »ولا نذرَ

ةُ يمين«. وفي حديث عقبة بن عامرٍ تُه كفّار في معصية، وكفّار

ةُ رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »كفّار

.)Müslim( »ةُ يمين النذر كفّار

41:58

Eğer şöyle dersen: Bize masiyet adağına

dair örnekler versene? Derim ki: Bunlar

çoktur. Falancayı öldürmeyi adayan, ya da

içki içmeyi adayan, ya da anne-babasına

âsî olmayı adayan, ya da akrabalık
bağlarını koparmayı adayan, ya da

elbisesini (kibirle) yerde sürümeyi adayan,

ya da cemaatle namazı terk etmeyi adayan,

ya da içki içmeyi adayan, ya da mal

çalmayı adayan kimse gibi; ve benzeri

masiyetler. Bu masiyet ister emredileni terk

etme masiyeti, ister yasaklananı işleme

masiyeti olsun.

ةً على نذر المعصية؟ فأقول: لّا ضربتَ لنا أمثل : ه فإن قلتَ

رًا، نًا، أو نذر أن يشرب خم هي كثيرة؛ كمن نذر أن يقتل فلا

عُقّ والديه، أو نذر أن يقطع أرحامَه، أو نذر أن أو نذر أن ي

ةَ الجماعة، أو نذر أن يشرب بَه، أو نذر أن يترك صلا يُسبل ثيا

ءٌ رًا، أو نذر أن يسرق مالًا، ونحو ذلك من المعاصي، سوا خم

ةَ تركِ مأمورٍ أو فعلِ محظور. أكانت معصي

42:33
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43:44 7. Külliye: Sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde mahluktan istiğâse büyük şirktir; 1.

kısım: hazır ve güç yetiren diriden istiğâse

Eğer şöyle dersen: Şirk adağı ile masiyet

adağı arasındaki fark nedir? Şirk adağı ile
masiyet adağı arasındaki fark nedir? Derim

ki: Onunla masiyet adağı arasındaki fark

şudur: Allah Azze ve Celle'den başkası için

adak, aslen Allah'a yöneltilmemiştir; baştan

itibaren kendisine adak adanana

yöneltilmiştir. Masiyet adağı ise haram bir

iş üzerine Allah'a yöneltilen adaktır. Yani

masiyet adağı aslında mün'akittir (geçerli

olarak kurulmuştur), ama onu yerine

getirmek haramdır. Allah en iyisini bilir.

: وما الفرقانُ بين نذر الشرك ونذر المعصية؟ ما فإن قلتَ

الفرقانُ بين نذر الشرك ونذر المعصية؟ فأقول: الفرقُ بينه

يُصرف لله بين نذر المعصية أنّ النذر لغير الله عز وجل لم  و

رُ ةً، وإنما صُرف للمنذور له من أوّل أمره. وأمّا نذ أصال

م؛ بمعنى أنّ رَّ رُ المصروف إلى الله على أمرٍ مح المعصية فهو النذ

ءُ به، والله رُم الوفا نذر المعصية منعقدٌ في أصله، ولكن يح

أعلم.

43:07

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Sadece Allah'ın gücü yettiği bir şeyde bir

mahluktan yapılan her istiğâse büyük

şirktir; sadece Allah'ın gücü yettiği bir işte
bir mahluktan yapılan her istiğâse büyük

şirktir. (Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ استغاثةٍ بمخلوقٍ فيما لا يقدر عليه يّات أيضً لّ ومن الك

هُ فشركٌ أكبر، كلُّ استغاثةٍ بمخلوقٍ في أمرٍ لا يقدر عليه إلا الل

هُ فشركٌ أكبر. )يكررها( إلا الل

43:44

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat istiğâseyi birtakım kısımlara

ayırmıştır: Bir kısmı tevhid ve akaid

alanına girer, bir kısmının ise aslen tevhidle

bir ilgisi yoktur. Birinci kısım: Hazır olan ve

hakkında istiğâse edilen işe gücü yeten

diriden istiğâse. Bu caizdir, bunda bir

sakınca yoktur; akaid meselelerinden de

tevhid meselelerinden de sayılmaz. Bunun

caiz olduğu Kitap'ta ve Sünnet'te gelmiştir.

ةَ سّم أهلُ السنة والجماعة الاستغاث بالله التوفيق: لقد ق أقول و

يّز التوحيد مَلٍ من الأقسام: منها ما يدخل في ح إلى جُ

ةً. القسمُ الأوّل: والعقائد، ومنها ما لا شأنَ له بالتوحيد أصال

ةُ بالحيّ الحاضر القادر على الأمر المستغاث به فيه، الاستغاث

تُعتبر من مسائل العقائد، ولا زٌ لا بأسَ به، ولا  فإنّ ذلك جائ

زُها في الكتاب وفي السنة. من مسائل التوحيد، وقد جاء جوا

44:07
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46:08 7. Külliye (devam): 2. kısım: ölülerden istiğâse; İbn Teymiyye'den nakiller

Kitap'tan delile gelince: Allah Azze ve Celle

bize Mûsâ'nın, şehrin halkının gaflet anında

şehre girdiği zamanki kıssasını anlatmıştır.
Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Orada dövüşen iki adam buldu; biri kendi

tarafından, diğeri düşmanı tarafındandı.
Kendi tarafından olan, düşmanı tarafından

olana karşı ondan yardım istedi. Bunun

üzerine Mûsâ ona bir yumruk vurdu ve

işini bitirdi. Dedi ki: Bu şeytanın işindendir;

şüphesiz o apaçık saptırıcı bir düşmandır﴾
[Kasas 15]. Bu, hazır olan ve gücü yeten

diriden istiğâsenin helâllik ve mubahlık asli

hükmü üzere olduğuna delildir; helâllik ve

mubahlık asli hükmü üzeredir.

ةَ موسى  هُ عز وجل علينا قصّ أمّا من الكتاب فقد قصّ الل

ةَ على حين غفلةٍ من أهلها، قال الله عز عندما دخل المدين

هَٰذَا مِنْ  تِهِ وَ عَ ي هَٰذَا مِن شِ  لَانِ  تِ تَ  يَقْ يْنِ  لَ جُ هَا رَ فِي وَجَدَ  فَ وجل: ﴿

هُ زَ كَ وَ فَ عَدُوِّهِ  لَّذِي مِنْ  لَى ا عَ تِهِ  عَ ي لَّذِي مِن شِ هُ ا ثَ غَا تَ  فَاسْ   ۖ عَدُوِّهِ

وٌّ عَدُ هُ   نَّ  ۖ  إِ يْطَانِ  مَلِ الشَّ عَ هَٰذَا مِنْ   قَالَ    ۖ يْهِ لَ عَ ضَىٰ  فَقَ سَىٰ  مُو

بِينٌ﴾ ]القصص: ١٥[. فهذا دليلٌ على أنّ الاستغاثة  لٌّ مُّ  ضِ مُّ

باحة، أنها على حِلّ والإ بالحيّ الحاضر القادر أنها على أصل ال

باحة. حِلّ والإ أصل ال

44:52

Bu tür, Allah Azze ve Celle'nin şu sözünün

umumuna girer: ﴿İyilik ve takva üzerinde

yardımlaşın﴾ [Mâide 2]. Yani iyilik ve

takvadan olan şeyler üzerinde birbirinizden

yardım isteyin ya da birbirinize yardım
edin. Sahîh'te Peygamber صلى الله عليه وسلم şöyle buyurur:

«Sizden kim kardeşine fayda vermeye gücü

yeterse bunu yapsın.» (Müslim) Dolayısıyla

diri, hazır ve gücü yeten bir mahluktan,

senin için gerçekleştirmeye gücü yettiği bir

işte istiğâse ettiğin zaman, bunun tevhid ve

akîde meseleleriyle bir ilgisi yoktur.

نُوا عَاوَ تَ ويدخل هذا النوعُ في عموم قول الله عز وجل: ﴿وَ

ا، أو كم بعضً ﴾ ]المائدة: ٢[؛ أي: ليستعن بعضُ وَىٰ  قْ تَّ بِرِّ وَال لْ لَى ا عَ

ا على ما كان من البرّ والتقوى. وفي كم بعضً عِن بعضُ يُ ل

الصحيح يقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من استطاع منكم

أن ينفع أخاه فليفعل« )Müslim(. فمتى ما استغثتَ بمخلوقٍ

حيٍّ حاضرٍ قادرٍ في أمرٍ يقدر على تحقيقه لك، فهذه لا شأنَ

لها بمسائل التوحيد والعقيدة.

45:33

İkinci kısım: Ölülerden istiğâse. Bu, insanın
bir ölünün kabrinin başında durup

sıkıntıların giderilmesi, çetin işlerin

hafifletilmesi, musibetlerin kaldırılması ve

din ve dünya musibetlerine karşı yardım
hususunda ondan istiğâse etmesi; ondan

yardım dilemesi, sesini yükseltmesi ve

kabrinin yanında onun avlusunda ondan

istiğâse ederek feryat etmesidir. İşte bu

istiğâse, Müslümanların icmâıyla şirk olan

istiğâsedir. Bir ölüden istiğâse eden herkes,

ehl-i ilmin geneline göre müşrik sayılır.

ةُ بالأموات؛ بأن يقف الإنسانُ على قبر القسمُ الثاني: الاستغاث

هِمّات، مُدل بات، وتنفيس ال كُر يّتٍ يستغيثه في تفريج ال م

وكشف المصائب، والمعونة على مصائب الدين والدنيا،

يصرخ في ساحته عند قبره تَه، و ويستنصره، ويرفع صو

يّة بإجماع ةُ الشرك ةُ هي الاستغاث ثًا به. فهذه الاستغاث مستغي

يُعتبر مشركًا في قول يّتٍ فإنه  المسلمين، فكلُّ من استغاث بم

عامّة أهل العلم.

46:08
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Çünkü o, ölü olduğunu bildiği hâlde, bu

büyük ve çetin işte ondan ancak onun

kâinatta gizli bir tasarrufu olduğuna ve

sığındığı işi kendisi için gerçekleştirmesini

sağlayacak büyük bir gücü olduğuna

inandığı için istiğâse etmiştir.

هِمّ الكبير ـ مع مُدل وذلك لأنه لم يستغث به في هذا الأمر ال

يًّا في الكون، فًا خف  يّت ـ إلا لأنه يعتقد أنّ له تصرُّ علمه بأنه م

ةً تجعله يحقّق له الأمرَ الذي لجأ إليه فيه. وأنّ له قدرةً عظيم

46:56

Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye'nin —Allah ona

rahmet etsin— şu sözü de buna göredir:

«İstiğâse, gavs (imdat) istemektir; o da

sıkıntıyı gidermektir. Tıpkı istinsârın yardım
(nusret) istemek olması gibi; istiâne de ؟

yardım (avn) istemektir. Mahluktan bu

işlerden ancak gücünün yettiği şey istenir.

Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur:

﴿Eğer din hususunda sizden yardım
isterlerse, yardım etmek üzerinize borçtur﴾
[Enfâl 72]. Yine Allah Teâlâ'nın buyurduğu

gibi: ﴿Kendi tarafından olan, düşmanı
tarafından olana karşı ondan yardım
istedi﴾ [Kasas 15]. Yine Allah Teâlâ'nın
buyurduğu gibi: ﴿İyilik ve takva üzerinde

yardımlaşın﴾ [Mâide 2]. Sadece Allah'ın
gücü yettiği şeye gelince, o ancak Allah'tan

istenir.» Sözü burada bitti.

وعلى ذلك قولُ أبي العباس ابن تيمية رحمه الله تعالى:

ةُ الشدّة، كالاستنصار: ةُ: طلبُ الغوث، وهو إزال »والاستغاث

: طلبُ العون. والمخلوقُ ؟ 47:32 ةُ  طلبِ النصر، والاستعان

يُطلب منه من هذه الأمور ما يقدر عليه منها، كما قال تعالى:

صْرُ﴾ ]الأنفال: ٧٢[، نَّ كُمُ ال يْ لَ عَ فَ فِي الدِّينِ  صَرُوكُمْ  تَن  نِ اسْ ﴿وَإِ

لَّذِي مِنْ لَى ا عَ تِهِ  عَ ي لَّذِي مِن شِ هُ ا ثَ غَا تَ  فَاسْ وكما قال تعالى: ﴿

رِّ بِ لْ لَى ا عَ نُوا  عَاوَ تَ عَدُوِّهِ﴾ ]القصص: ١٥[، وكما قال تعالى: ﴿وَ

يُطلب ﴾ ]المائدة: ٢[. وأمّا ما لا يقدر عليه إلا الله فلا  وَىٰ  قْ تَّ وَال

إلا من الله«. انتهى كلامه.

47:19

Başka bir yerde de şöyle demiştir: «Sadece

Allah'ın gücü yettiği şeye gelince, onun

Allah Sübhânehû'dan başkasından

istenmesi caiz değildir. Bu ne meleklerden,

ne peygamberlerden, ne de başkalarından

istenir. Allah'tan başkasına "Beni bağışla",

"Bize yağmur ver", "Kâfirler topluluğuna

karşı bize yardım et" ya da "Kalplerimize

hidayet ver" ve benzeri şeyler söylenmesi

caiz değildir. İnsanların gücünün yettiği

şeylere gelince, onlar bu babdan değildir.»

Sözü burada bitti.

هُ فلا يجوز وقال في موضعٍ آخر: »فأمّا ما لا يقدر عليه إلا الل

يُطلب ذلك لا من الملائكة يُطلب إلا من الله سبحانه، لا  أن 

يُقال لغير الله: ولا من الأنبياء ولا من غيرهم، ولا يجوز أن 

ين، أو اهدِ اغفر لي، واسقنا الغيث، وانصرنا على القوم الكافر

بنا، ونحو ذلك. فأمّا ما يقدر عليه البشرُ فليس من هذا قلو

الباب«. انتهى كلامه.

48:07

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 30 / 37



Başka bir yerde de —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Sünnet şu şekilde

cârî olmuştur: Diriden dua istenir; tıpkı
gücünün yettiği diğer şeylerin ondan

istenmesi gibi. Gaib olan mahluka ve ölüye

gelince, ondan hiçbir şey istenmez.» Başka

bir yerde de —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: «Allah'tan başkasının gücü

yetmeyen işler O'ndan başkasından

istenmez; yağmur indirmek, bitki bitirmek,

sıkıntıları gidermek, sapıklıklardan hidayete

erdirmek ve günahları bağışlamak gibi.

Çünkü bütün yaratılmışlardan hiç

kimsenin buna gücü yetmez; buna ancak

Allah'ın gücü yeter.»

ةُ أنّ نّ وقال رحمه الله تعالى في موضعٍ آخر: »وقد مضت الس

رُ ما يقدر عليه، يُطلب منه سائ يُطلب منه الدعاء، كما  الحيّ 

يُطلب منه شيء«. وقال يّت فلا  وأمّا المخلوقُ الغائب والم

رُ الله رُ التي لا يقدر عليها غي رحمه الله في موضعٍ آخر: »الأمو

تُطلب من غيره، مثل إنزال المطر، وإنبات النبات، وتفريج لا 

بات، والهدى من الضلالات، وغفران الذنوب؛ فإنه لا الكر

يقدر أحدٌ من جميع الخلق على ذلك، ولا يقدر عليه إلا

الله«.

48:39

Başka bir yerde de şöyle demiştir: «Hiç

kimsenin gaib olan ya da ölmüş şeyhlerden

herhangi birinden istiğâse etmesi caiz

değildir; "Ey efendim falan! Bana yetiş,
bana yardım et, benden (belayı) uzaklaştır"

ya da "Ben senin himayendeyim" ve

benzeri şeyler söylemesi gibi. Aksine

bunların hepsi Allah'ın ve Resûlü'nün

haram kıldığı şirktendir; bunun haram

olduğu da İslâm dininden zarurî olarak

bilinen şeylerdendir. Kabirlerinin yanında

ve kabirlerinden başka yerlerde gaib

olanlardan ve ölülerden istiğâse eden bu

kimseler, putlara tapanların cinsinden

olduklarından, şeytan putlara tapanları
saptırıp azdırdığı gibi onları da saptırıp
azdırır olmuştur.» Sözü burada bitti, Allah

ona rahmet etsin. Bu manadaki nakiller

çoktur.

وقال في موضعٍ آخر: »لا يجوز لأحدٍ أن يستغيث بأحدٍ من

يّدي فلان، يّتين، مثل أن يقول: يا س المشايخ الغائبين ولا الم

نّي، أو: أنا في حسبك، ونحو ذلك؛ أغثني وانصرني وادفع ع

مّا مُه م ي لُه، وتحر هُ ورسو بل كلُّ هذا من الشرك الذي حرّم الل

يُعلم بالاضطرار من دين الإسلام. وهؤلاء المستغيثون

مّا كانوا من يّتين عند قبورهم وغير قبورهم، ل بالغائبين والم

يُضلّ يُغويهم كما   لّهم و يُض بّاد الأوثان، صار الشيطانُ  عُ جنس 

يُغويهم«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.  بّادَ الأصنام و عُ

نُّقولُ في هذا المعنى كثيرة. وال

49:19
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50:07 7. Külliye (devam): 3. kısım: gaib diriden istiğâse; âlimlerden nakiller ve dersin sonu

Üçüncü kısım: Gaib diriden istiğâse. O

diridir ama senden uzaktadır (gaibdir);

sesini işitmez, seninle onun arasında

istiğâseni ona ulaştıracak hissî bir vasıta da

yoktur. Bu tür büyük şirktendir; başka

memleketlerdeki velilerden istiğâse eden ve

onlardan istiğâse ederek seslerini yükselten

kimseler gibi. Çünkü onlar bunu ancak,

kendisinden istiğâse edilenin bu kâinatta

gizli bir gücü ve gizli bir tasarrufu

olduğuna kalpleriyle inandıkları için

yapmışlardır. Bunların hepsi, Allah Azze ve

Celle'nin sahibini bağışlamayacağı büyük

şirktendir.

يٌّ ولكنه غائبٌ ةُ بالحيّ الغائب؛ فهو ح القسمُ الثالث: الاستغاث

ةٌ يّ  ةٌ حسّ تَك، وليس بينك وبينه وسيل عنك، ولا يسمع صو

تَك له. وهذا النوع من الشرك الأكبر، كالذين توصل استغاث

يستغيثون بالأولياء في بلادٍ أخرى ويرفعون أصواتهم مستغيثين

بهم؛ فإنهم لم يفعلوا ذلك إلا لاعتقاد قلوبهم بأنّ المستغاث

يٌّ في هذا، في هذا الكون. فٌ خف ةٌ وتصرُّ يّ به له قدرةٌ خف

هُ عز وجل وكلُّ ذلك من الشرك الأكبر الذي لا يغفره الل

لصاحبه.

50:07

İmam Birgivî el-Hanefî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: «Kabir sahiplerine

dua etmek, onlardan istiğâse etmek,

onlardan yardım, rızık, afiyet ve evlat

istemek, borçların ödenmesini, sıkıntıların
giderilmesini, dertlilere yetişilmesini ve

putlara tapanların putlarından istedikleri

diğer ihtiyaçları istemek; bunların hiçbiri

Müslümanların imamlarının ittifakıyla

meşru değildir. Çünkü bunu ne Resûlullah

ne sahabe ve tâbiînden herhangi biri, ne ,صلى الله عليه وسلم

de diğer din imamları yapmıştır.»

ءُ أصحاب مُ البركويّ الحنفيّ رحمه الله تعالى: »دعا قال الإما

ةَ لُهم النصرَ والرزقَ والعافي ةُ بهم، وسؤا القبور، والاستغاث

لَّهَفات، ةَ ال بات، وإغاث كُر جَ ال ءَ الديون، وتفري والولد، وقضا

بّادُ الأوثان يسألونها من عُ رَ ذلك من الحاجات التي كان  وغي

مّة المسلمين، تّفاق أئ عًا با ءٌ من ذلك مشرو أوثانهم؛ فليس شي

إذ لم يفعله رسولُ الله صلى الله عليه وسلم، ولا أحدٌ من

مّة الدين«. الصحابة والتابعين وسائر أئ

51:00

Şeyh Süleyman b. Abdullah —Allah ona

rahmet etsin— Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü hakkında: ﴿Kim, hakkında hiçbir delili

olmadığı hâlde Allah ile birlikte başka bir

ilâha dua ederse, onun hesabı ancak

Rabbinin katındadır. Şüphesiz kâfirler

kurtuluşa eremez﴾ [Mü'minûn 117], şöyle

demiştir: «Ayet, Allah'tan başkasına dua

etmenin ve ondan istiğâse etmenin büyük

şirk olduğuna dair açık bir nastır.»

وقال الشيخ سليمانُ بن عبد الله رحمه الله تعالى في قول الله

مَا  نَّ  فَإِ بِهِ  هُ  لَ هَانَ  بُرْ هًا آخَرَ لَا  لَٰ   هِ إِ لَّ يَدْعُ مَعَ ال عز وجل: ﴿وَمَن 

رُونَ﴾ ]المؤمنون: ١١٧[، فِ لْكَا لِحُ ا  يُفْ هُ لَا   نَّ  ۚ  إِ بِّهِ  رَ هُ عِندَ  بُ سَا حِ

ةَ به شركٌ صٌّ في أنّ دعاء غير الله والاستغاث ةُ ن قال: »والآي

أكبر«.

51:32
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İmam Ma'sûmî el-Hucendî el-Hanefî —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

«Kim "Lâ ilâhe illallah" der, bununla

birlikte büyük şirki işlerse —ölülere ve gaib

olanlara dua etmek, onlardan ihtiyaçların
karşılanmasını ve sıkıntıların giderilmesini

istemek, adak ve kurbanlarla onlara

yaklaşmak gibi— bu kişi, istese de istemese

de müşriktir.» Şöyle de demiştir: «Allah'tan

başkasından istiğâse etmek ya da O'ndan

başkasına dua etmek şirktendir. İstiğâse,

gavs (imdat) istemektir. Sadece Allah'ın
gücü yettiği şeylerde Allah'tan başkasına

yönelinen her şey —ölülere ve gaib

olanlara yapılan dualar gibi— Allah Azze

ve Celle'nin bağışlamayacağı şirktendir.»

جَنديّ الحنفيّ رحمه الله تعالى: »من خُ مُ المعصوميّ ال وقال الإما

قال: لا إله إلا الله، وهو مع ذلك يفعل الشركَ الأكبر ـ

جَ ءَ الحاجات وتفري كدعاء الموتى والغائبين، وسؤالهم قضا

ب إليهم بالنذر والذبائح ـ فهذا مشركٌ شاء أم رُّ بات، والتق الكر

ا: »من الشرك أن يستغيث بغير الله أو يدعو أبى«. وقال أيضً

رُ الله قُصد به غي ةُ هي طلبُ الغوث، فكلُّ ما  رَه، والاستغاث غي

مّا لا يقدر عليه إلا الله ـ كدعوات الأموات والغائبين ـ فهو م

من الشرك الذي لا يغفره الله عز وجل«.

51:52

Şeyh Muhammed b. İbrâhîm —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: «Karşı
çıktığımız şirk olan istiğâse; gaib olandan,

ölüden ya da gücü yetmeyen hazır diriden

istiğâsedir. Caiz olana gelince, o hazır
diriden istemektir.» Sözü burada bitti, Allah

ona rahmet etsin.

ةُ براهيم رحمه الله تعالى: »الاستغاث وقال الشيخ محمدُ بن إ

يّت، أو ةُ بالغائب، أو الم يّة التي أنكرناها هي الاستغاث الشرك

ةُ فهي طلبُ الحيّ الحيّ الحاضر الذي لا يقدر، وأمّا الجائز

الحاضر«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

52:35

(Suudi) Krallıktaki «Fetâva'l-Lecneti'd-

Dâime»de —bununla bitirelim— onların —
Allah onlara rahmet etsin— şu sözü geçer:

«Allah'ı bırakarak ya da Allah ile birlikte

ölülerden istiğâse etmek ve onlara dua

etmek, İslâm dininden çıkaran büyük

şirktir; kendisinden istiğâse edilen ister

peygamber olsun ister peygamber olmayan

biri.» Yine orada şöyle geçer: «Ölülerden ya

da gaib olanlardan istiğâse etmek, bunu

yapanı İslâm dininden çıkaran büyük

şirktir.» Bu kadarıyla yetinelim. Allah en

yüce olandır ve en iyi bilendir. Allah

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm eylesin.

لُهم وجاء في »فتاوى اللجنة الدائمة« في المملكة ـ ونختم بها ـ قو

ءَهم من رحمهم الله تعالى: »إنّ الاستغاثة بالأموات ودعا

ءٌ لّة الإسلام، سوا خرج من م رُ يُ دون الله أو مع الله شركٌ أكب

ةُ ا: »الاستغاث رَ نبيّ«. وجاء فيها أيضً يًّا وغي كان المستغاث به نب

لّة خرج من فعل ذلك من م رُ يُ بالأموات أو الغائبين شركٌ أكب

لّنا نكتفي بهذا القدر، والله أعلى وأعلم، وصلى الإسلام«. ولع

يّنا محمد. الله وسلم على نب

52:56
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

01:06 وكونونا وكونا نًا وكو

05:52 / 08:33 رهبه رغبة / رغبا ةٌ («رغبة… أو رهبة» :karşıtlık) رهب

07:13 زنى … كبيره زن … كبير زنى … كبيرة

08:03 فتقينا فتقييدنا فتقييدُنا

08:42 لا توصل لا تنصل لا توصل

09:20–09:25 اعتقاد الحلم اعتقاد الحل / الحلم حِلّ (bağlam) اعتقادُ ال

10:42 مصدقا لما بين وقال الله عز وجل
بالحق لتحكم بين الناس

مصدقا لما بين الناس YouTube (Şeyh ayeti

yeniden başlatıyor)

10:55 ولا تكن للخائنين ولا تكل الخائنين mushaf

10:59 وان احكم وأنحكم نِ احْكُم (mushaf) وَأَ

11:07 ان الاصغر والاكبر … شفت
كيف

إن الحكم بغير ما أنزل الله يتناول
الكفرين الأصغر والأكبر

Whisper + YouTube'daki

ara sözü «شفت كيف»

16:38 مخاطبا نبيه مخاطب النبيه ه يَّ بًا نب مخاط

16:51 / 17:48 لاستكثرت لستكثرت / لستكترت ثَرْتُ  تَكْ  (mushaf) لَاسْ

17:35 (kesik) قال اني قال إني أعلم ما لا تعلم mushaf: ﴿َمُون لَ  تَعْ ﴾مَا لَا 

17:42 ولا ادري ذكرتها او لا ولا أدري ذكرت هؤلاء YouTube

17:54 فلما خر ى فلما خرَّ ا خَرَّ مَّ لَ فَ  (mushaf)

18:11 ما ردوا ما ردوا (mushaf) مَرَدُوا

18:33 فراشي كمجلسك فراشيك مجلسك فراشي كمجلسك

18:42 بالدف بالدفء فّ بالدُّ

19:24 حبلا حبلة حُبلى

19:32 الغيث الغيب الغيث

19:58 استدلالا استذلالا استدلالًا

20:18 الكفان الكهان الكُهّان

20:54 الكهان الكهغان الكُهّان
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22:13 külliye 3 kez

okunuyor

bir kez (يكررها)

23:30 قل ان صلاتي لقل إن صلاتي قُلْ  (mushaf)

24:48 ابن جريد ابن جريت ابن جُرَيج

25:32 لم يجز لم يجزي جُز  لم يَ

26:24 فان قصد مع ذلك انتبه فان قصد فإن قصد مع ذلك YouTube

28:15 النووي النبوي النووي

28:45 ذبح الاكرام ذبح لإكرام حُ الإكرام ذب

29:23 (kesik) تحت أقدام الملوك تعظيما شرك
وردة

Whisper

30:30 البهائم البغائم البهائم

30:51 / 33:54 /

40:33 / 43:44
külliye 2–3 kez

okunuyor

eksik tekrar (يكررها)

31:24 / 31:33 الله اللاغي الله

32:49 كلات والعزه كالاتي والعزة زّى عُ لّات وال كال

33:26 العزه / منات العزة / منات زّى / مناة عُ ال

33:44 وشبهه وشِبغه هَه وشِب

36:19 خالعا ربقه خالع الربقة ةَ بق خالعًا رِ

37:46 فتح المجيد فتح المدين فتح المجيد

40:33 الكليه السادسه هالكلية السادسة يّة السادسة لّ الك

40:59 التحريم التحري التحريم

41:23 فانه لا نذر لمعصيه فانه لا نذر في
معصيه

فإنه لا نذر في معصية ikinci (düzeltilmiş) okuyuş

41:31 ابن عباس رضي الله عنهما ابن عباسر رضي الله عنه ما ابن عباسٍ رضي الله عنهما

42:19 و لا نذر وكلا نذر ولا نذرَ

42:23 عقبه عقمة عقبة

42:33 هلا … امث ثله هل لا … أمثلة ةً لّا … أمثل ه

43:23 صرف صور فللمنذور صُرف للمنذور

44:35 المستغاث به مُستغاف به فيه ال المستغاث به فيه

44:52 قص ى قصَّ قصّ

45:39 على ما كان على مكان على ما كان
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46:39 (yok) بإجماع المسلمين Whisper

46:56 الامر المدلهم الأمر لمدل هم هِمّ مُدل الأمر ال

50:05 والنقول ونقول قولُ نُّ وال

50:22 صوتك صبتك تَك صو

51:13 اللخفات اللغفات هَفات لَّ ال

51:39 ومن يدعو / الها اخر إلاغا آخرا mushaf

52:35 ابراهيم براهيم براهيم إ

Ayet notları:

لَّهِ﴿ :00:57 لِ ا  لَّ حُكْمُ إِ  نِ الْ تُرْجَعُونَ﴿ .lafzı Yûsuf 40 ve 67 ile En'âm 57'de geçer; Yûsuf 40 yazıldı ﴾إِ هِ  يْ لَ  وَإِ حُكْمُ   هُ الْ لَ ﴾ Kasas 70 ve

88'de geçer; Şeyh başına «و» ekleyerek okuyor («وله الحكم»), Kasas 88 yazıldı.
10:19: Şeyh Nisâ 105'e başlarken «قًا لما بين وقال الله عز وجل: بالحق» diyerek Mâide 48'in lafzına kayıyor, sonra «مصد
.diye yeniden okuyor. Kayan kısım ﴿﴾ dışında «…» ile verildi «…لتحكم

16:13: Şeyh «وقال الله عز وجل» ifadesini iki kez söylüyor; Cin 26'yı «الآية بتمامها» diye bırakıyor.

رْضِ﴿ :16:56 وَالْأَ مَاوَاتِ  يْبُ السَّ هِ غَ  لَّ لِ وَ ﴾ Hûd 123 ve Nahl 77'de geçer; Hûd 123 yazıldı.
17:18: Bakara 30'u Şeyh ﴿ٌنِّي جَاعِل  Sonunu .(okunmuyor «وإذ قال ربك للملائكة» ayetin başındaki) ile başlatıyor ﴾إِ

Whisper «ما لا تعلم» diye duymuş; mushaf lafzı ﴿َمُون لَ تَعْ لَا  مَا  ﴾ yazıldı. YouTube bu kısımda kesik.

17:38: Şeyh «وقال الله عز وجل عن الأنبياء» deyip ayet getirmeden «عن نبيه» diye devam ediyor ve A'râf 188'i (16:43'te

okuduğunu fark etmeden: «ولا أدري ذكرتُها أو لا») tekrar okuyor.

19:49: Şeyh önce Nisâ 60'ın başını («ألم تر إلى الذين يزعمون») okuyup Nisâ 51'e geçiyor; ilk kısım ﴿﴾ dışında bırakıldı.
23:27: En'âm 162–163'ü Şeyh «أي ذبحي» açıklamasıyla bölüyor.

24:10 / 31:15: Şeyh ayeti «وما أهل لغير الله به» lafzıyla okuyor; bu lafız Nahl 115'tir (aynı başlangıçla). Bakara 173'te

lafız ﴿ِلَّه يْرِ ال غَ لِ هِ  بِ هِلَّ  مَا أُ وَ ﴾ şeklindedir. Râzî'nin hangi ayetin tefsirinde bunu söylediği kontrol edilmeli (Bakara 173

olabilir).

30:15: Câsiye 13'te Şeyh «عًا .kelimesini iki kez söylüyor «جمي

31:49: İbn Kesîr nakli içindeki ﴿ِلَّه يْرِ ال غَ لِ هِ  بِ هِلَّ  مَا أُ ﴾ Bakara 173 lafzıdır; numara verilmedi.

44:52: Kasas 15'i Şeyh ayetin ortasından («فوجد فيها») okuyor; öncesini kendi sözüyle özetliyor.

51:32: Mü'minûn 117'yi Şeyh «ومن يدعو» diye okuyor; mushaf lafzı ﴿ُيَدْع .﴾وَمَن 

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

47:32: İbn Teymiyye naklinde iki kaynakta da «والاستغاثة طلب العون» geçiyor. Hemen önce istiğâse «طلب الغوث» diye

tanımlandığından ve İbn Teymiyye'nin metninde «والاستعانة طلب العون» bulunduğundan «والاستعانة» yazıldı; Şeyh'in

gerçekte ne dediği dinlenmeli.

Diğer notlar:

03:52: Şeyh üçüncü hâli de «الحالة الثانية» diye sayıyor (iki kaynakta da aynı); metinde (كذا قال) notuyla korundu.

.iki kaynakta da böyle; «(fiil) büyük günahtır» anlamında alındı «فهو كبيرة» :07:13
12:25: İbn Ebi'l-İzz naklinin ortasındaki «هذه الأولى» Şeyh'in ara açıklamasıdır.
19:15: Şeyh rivayeti «ابن جرير وأبو حاتم»a nispet ediyor (iki kaynakta da aynı); bilinen isim İbn Ebî Hâtim'dir. Metinde

.notu düşüldü (كذا قال)

21:47: Sıddîk Hasan Hân naklinde «أو برهما» iki kaynakta da aynı; arkasından Şeyh'in ara açıklaması geliyor («وهو
.(«كهان عندهم في الهند، والشيخ هندي

cümlesi Şeyh'in İbn Teymiyye naklinden sonra yaptığı açıklama «فإذا حلف الإنسان… فقد كفر الكفر الأكبر» :38:24–37:46

gibi duruyor; «انتهى كلامه» ondan sonra geliyor. Nakil sınırı kontrol edilmeli.

42:33: Örnekler arasında «رًا .iki kez geçiyor (iki kaynakta da); olduğu gibi bırakıldı «أو نذر أن يشرب خم
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gelmesi bakımından dinlenip «في قول عامة أهل العلم» sadece Whisper'da var; hemen ardından «بإجماع المسلمين» :46:39

kontrol edilebilir.

رَ نبي» :53:12 ا وغي يًّ .ile; olduğu gibi yazıldı «و» iki kaynakta da «نب
Âlimlerden yapılan uzun nakiller (İbnü'l-Kayyim, İbn Ebi'l-İzz, İbn Hazm, İbn Teymiyye, İbn Kesîr, Sıddîk

Hasan Hân, Râzî, Şevkânî, Râfiî, Hattâb, Nevevî, Süleyman b. Abdullah, Abdurrahman b. Hasan, San'ânî, Birgivî,

Ma'sûmî, Muhammed b. İbrâhîm, el-Lecnetü'd-Dâime) Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki

lafızla karşılaştırılmadı. Şeyh'in adını vermediği eserler metne eklenmedi.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor («الكلية الأولى»). 1, 2, 3 ve 6 numaralarını
kendisi söylüyor; 4, 5 ve 7'de numara yok («ا demesi bu sayımla «السادسة» sayarak verildi (5'ten sonra ,(«ومن الكليات أيضً

tutarlı). Bu dersteki ilk külliye 1, son külliye 7 (sayarak).

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor ya da sadece Sahîh'e nispet ediyor):

Rubeyyi' bint Muavviz hadisi («دعي هذه وقولي بالتي كنت تقولين»): Buhârî (Şeyh de Buhârî'ye nispet ediyor).

Mücâhid'den çöl ehlinden adamın soruları (Lokmân 34'ün nüzul sebebi): Taberî tefsiri; mürsel bir rivayettir.

Câbir b. Abdullah'ın sözü olarak Buhârî'de ta'lîkan geçer; Şeyh :«والطاغوت كهان كانت تنزل عليهم الشياطين في كل حي واحد»

nispet etmiyor, kaynak kontrol edilmeli.

.Müslim :(Ali) «…لعن الله من ذبح لغير الله»

.Buhârî, Müslim :«أولم ولو بشاة»

.Buhârî :(Âişe) «…من نذر أن يطيع الله فليطعه»

Sünen (Ebû Dâvûd, Tirmizî, Nesâî, İbn Mâce); sıhhati tartışmalıdır, kaynak ve :«لا نذر في معصية وكفارته كفارة يمين»

numara kontrol edilmeli.

Buvâne'de deve kesmeyi adayan adam hadisi («فإنه لا وفاء لنذر في معصية الله ولا فيما لا يملك ابن آدم»): Ebû Dâvûd (Sâbit b.

Dahhâk); kaynak kontrol edilmeli.

Ebû İsrâîl hadisi (İbn Abbâs): Buhârî.

.Müslim :(Ukbe b. Âmir) «كفارة النذر كفارة يمين»

.Müslim (Câbir, rukye bahsi) :«من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل»
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